ਪੂ; ਓਮ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ ਕਾਹੋਲ 
ਵਲੋਂ 
ਲਿਖਿਆ ਗਿਆਂ ਨਿਬੈਧ _- 


ਜ 


ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਭਾਗ ਪੰਜਾਬ 


ਦੀ 
ਵਾਰਸ਼ਕ ਲੇਖਕ ਗੋਸ਼ਟੀ ੧੯੫੯-੬੦ 
ਵਿਚ 


ਪੜ੍ਹਿਆ ਗਿਆਂ । 


€) ੧ 


ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ 
ਪਹਿਲਾ ਭਾਗ : ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਉਤਪੱਤੀ 


ਵਿਸ਼ੇਖੌਜ ਦੀ ਅਵੇਸ਼ਕਤਾ 


ਪੰਜਾਬੀ ਅੱਜ ਇਕ ਉੱਨਤੀ ਦੇ ਪਥ ਤੇ ਚਲੀ ਹੋਈ ਭਾਸ਼ਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਵਿਚ ਨਾ ਕੇਵਲ 
ਕਵਿਤਾ, ਨਾਟਕ ਤੇ ਕਹਾਣੀਆਂ ਲਈਆਂ ਜਟੀਆਂ ਹਨ, ਨਗੋਂ' ਤਿੰਨੇ ਕੱਲ੍ਹ ਉਚ-ਕੋਟੀ ਢੈ 
ਰਯਨੀਤਕ, ਦਾਰਸ਼ਨਕ ਤੇ ਵਿਗਿਆਨਕ ਸਾਹਿੱਤ ਦਾ ਮਾਧਿਅਮ ਬਣਨਾ ਹੈ , ਇਸ ਕਰਕੇ ਹੁਣੇ 
ਹੀ ਇਸ ਦੀ ੂਪ-ਚੇਖਾਂ ਜਾਂ ਬਠਤਰ, ਠੀਕ ਲਾਈਨਾਂ ਤੇ ਤਿਆਰ ਕੀਤੀ ਜਾਣੀ ਚਾਹੀਦੀ ਹੈ । 
ਰੂਪ-ਰੇਖਾ ਿਯਤ ਕਰਨ ਵੇਲੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਸ਼ੁਧ ਉਚਾਰਣ, ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਠੀਕ ਕਰਮ ਤੇ ਅਰਬ ਅੰਤੇ 
1 ਦੇ ਸ਼ਬਦ-ਜੋੜਾਂ ਦੇ ਵਿਸ਼ੇ ਵਿਚ ਕੁਝ ਨਿਯਮ ਨਿਸ਼ਚਤ' ਕਰਨੇ ਧੈਂਦੇ ਹਨ। _ਅਜੇ ਅਸੀਂ ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਕ ਗਲਾਂ ਵਲ ਧਿਆਨ ਨਹੀਂ ਦਿਤਾ, ਅਤੇ £ਬਦਾਂ ਦੇ ਅਥ, ਲਿੰਗ, ਵਚਨ ਤੇ ਜੇੜਾਂ ਆਦਿ ਦਾ 
ਨਿਰ! ਕੁਝ ਮੰਨੇ ਦੋਏ- ਨਵੇਂ ਜਾਂ ਪੁਰਾਣੇ- ਲੇਖਕਾਂ ਦੀਆਂ ਲਿਖਤਾਂ, ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀਆਂ ਮਨ-੫ੜਤ 
ਮਨ-ਮਭੀਆਂ _(410$0741₹) ਨਾਲ ਦੀ ੰਢਾ ਆਇਆਂ ਹੈ। ਸਹਿੱਤਕਾਦਾਂ ਨੇ ਅਜੈ ਕੋਈ 
ਸਿਧਾਂਤ ਨਹੀਂ ਘੜੇ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੁਆਰਾ ਮੈਨੋ-ਪੂਮੰਨੇ ਲੇਖਕਾਂ ਦੀਆਂ ਰਦਨਾਵਾਂ ਵਿਚ ਭੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆੰ 
ਭੁੱਲਾਂ ਢੂੰਡੀਆਂ ਜਾ ਸਕਣ, ਤੇ ਇਕ ਸੂਵਸਥ ਸਾਦਿਤਕ ਮਰਯਾਦਾ ਬੈਨ੍ਹੀ ਸਾ ਸਕੇ । ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਸ਼ੁੱਧ 
ਸ਼ੁੱਧ ਹੋਣ ਦਾ ਨਿਰਣਾ ਨਿਸਚਤ ਨਿਯਮਾਂ ਦੇ ਅਧਾਰ ਤੇ ਹੋਣ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਕੇਵਲ ਕਿਸੇ ਵਿਅਕਤੀ | 
ਦੇ ਕਹਿਣ ਤੇ ਰੀ ਨਗੰ'। ਉਹ ਨਿਯਮ ਕਿਵੇਂ ਲੱਭੇ ਜਾਣ ? _ਇਸ ਮਤਲਬ ਲਈ ਭਾਸ਼ਾ 
ਦੀ ਉਤਪੱਤੀ ਝੇ ਵਿਕਾਸ ਦਾ ਅਧਿਐਨ ਕਦਨਾ ਪੇਂਦਾ ਹੈ। ਕੋਈ ਵਿਅਕਤੀ ਬਿਨਾਂ ਸੋਚੇ-ਸਮਝੇ 


(011-1800) ਇਹ ਨਿਰਣਾ ਦੇਣ _ਦੇ ਯੋਗ ਨਹੀ ਸਮਝਿਆ ਸਾ ਸਕਦਾ ਕਿ ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦਾ । 


ਠੀਕ ਰੂਪ ਜਾਂ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕੀ ਹੈ, ਤੇ ਅਸੱਧ ਕਿਹੜਾ ਹੈ । 


.ਇਕ ਦੋ ਉਵਾਹਰਠ ਲਏ ਬਿਨਾ ਕੈਮ ਨਹੀਂ” ਬਠੋਗਾ। ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਲੋਕ 'ਕੁਹਾੜ” ਵੀ 
ਆਬਦੇ ਹਨ, ਤੇ 'ਖੂਆੜਾ” ਵੀ ; ਘੁਮਾਰ' ਵੀ ਸੁਣਨ ਵਿਚ ਆਉਂਦਾ ਹੈ ਤੇ ਘੁਮਿਆਰ ਵੀ ; 'ਫੰਗ” 
ਵੀ ਚਲਦਾ ਹੈ ਤੇ 'ਖੁੰਬ' ਵੀ । ` ਕਈ` ਲੋਕ ਸ਼ਬੜਾਂ ਦੇ ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੋ-ਦੋ ਜਾਂ ਤਿੰਨ-ਤਿੰਨ ਫੂਪ 


(੨) 


ਹੋਣ ਨੂੰ ਬੁਰਾ ਹੀ ਨਹੀਂ” ਮੰਨਦੇ ਸਗੋਂ ਉਹ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਬਹੁ-ਰੂਪਤਾ ਨੂੰ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਇਕ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ 
ਗਿਣੰਦੇ ਹਨ । _ਜੇ ਦੋਹਾਂ ਰੂਪਾਂ ਦੇ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਕੂਬ ਭਿੰਨਤਾ ਹੋਵੇ, ਤਾਂ ਸੱਚ-ਮੁੱਚ ਇਹ _ਦੋ-ਜੂਪਤਾ 
ਇਕ ਗੁਣ ਹੈ, ਸਿਸ ਨੂੰ ਰਖਿਆ ਜਾ ਸਕਤਾ ਹੈ । ਪਰ ਸਾਡਾ ਸੰਕੇਤ ਇਸ ਵੇਲੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵੱਲ 
ਹੈ ਜਿਲ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦੋ-ਦੋ ਜਾਂ ਤਿੰਨ-ਤਿੰਨ ਦੂਪ, ਅਰਬ ਭੇਦ ਕਾਰਣ ਨਹੀਂ, ਸਗੋੱ- ਲਾਪਰਵਾਹੀ ਜਾਂ ਢਿੱਲ 
ਦੇ ਕਾਰਣ ਚਲੋ ਹੋਏ ਹਨ। ਜਿਸ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿੱਚ ਵਿੱਲੇਪਠ ਨੂੰ ਸਹਿਣ ਕੀਤਾ ਜਾਵੇ, ਅਤੇ ਲੋਕਾਂ ਤੇ 
ਕਿਸੀ ਵੀ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀ ਮਰਯਾਦਾ ਦਾ ਪਾਲਨ ਕਰਨਾ ਲਾਜ਼ਮੀ ਨਾ_ਕੀਤਾਂ ਜਾਵੇ, ਉਹ ਭਾਸ਼ਾ ਕਦੇ ਵੀ 
ਪੜ (033੧0੧੦) ਨਹੀਂ” ਹੋਵੇਗੀ । _ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡਾ ਗੁਣ ਹੈ ਹੀ ਇਸ ਦੀ ਪ੍ੜ੍ਤਾ । 
ਪਿਫਲੇਂ ਢਾਈ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲਾਂ _ਤੋਂ` ਜਿੱਦਾਂ ਤਤਪਰਤਾ ਨਾਲ _ਪੰਸਾਬੀ ਨੇ ਅਪਣੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਰੂਪਾਂ ਦੀ 
ਰਖਿਆ ਕੀਤੀ ਹੈ, ਤੇ ਉਨਹਾਂ ਨੂੰ ਢਿੱਲ ਦੇ ਰੋਗ ਹੱਥੋਂ ਵਿਗੜਨ ਤੋਂ ਬਚਾਇਆ ਹੈ, ਉਸ ਦ) ਮਿਸਾਲ 
ਯੂਨਾਨੀ ਦੇ 'ਹੋਮ਼ਰਾਂ ਅਤੇ ਤਾਮਿਲ ਦੇ “ਤੁਲਹਾਪੀਅਮ' ਨੂੰ ਛੱਡ ਕੇ, ਸੰਸਾਰ ਭਜ ਦੇ ਸਹਿੱਤਕ 
ਇਤਿਹਾਸ ਵਿਚ ਸਾਨੂੰ ਚੋਰ ਕਿਧਰੇ ਵੀ ਨਸੀਂ ਵਿੱਸੀ । ਸੋ ਜਿਸ ਵੇਲੇ ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਤਿਨ-ਤਿੰਨ 
ਰੂਪ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਡਿਨ-ਭਿੰਨ ਪੋਥੀਆਂ ਵਿਚ ਪ੍ਰਚਲਤ ਹੋਣ, ਤਾਂ ਇਹ ਠੀਕ ਨਿਸ਼ਚਾ ਕਰਨਾ ਬੜਾ 
ਅਵੱਸ਼ਕ ਹੁੰਦਾਂ ਹੈ ਕਿ ਟਕਸਾਲੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਕਿਹੜਾ ਟੂਪ ਵਰਤਿਆ ਜਾਣਾ ਹੈ ਅਤੇ ਜੇ ਇਕ ਤੋੰ 
ਵੱਧ ਜੂਪ ਵਰਤੋਂ ਵਿਚ ਲਿਆਉਣੇ ਹਨ ਤਾਂ ਕਿਹੜੇ ਦੂਪ ਦਾ ਕਿੱਥੇ ਪ੍ਰਯੋਗ ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਹੈ । 
ਫਕਸਾਲੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ “ਘਮਿਆਰ' ਨੀਕ ਸਮਝਿਆ ਜਾਵੇ ਜਾਂ 'ਘੁਮਾਰ” ? 'ਬਜ਼ਲ” ਕਹਿਣਾ ਚਾਹੀਦਾ 
ਹੈ, ਜਾਂ 'ਕੱਛ' ? ਜਿਹੜਾ ਉਤਰ ਅਸੀਂ” ਠੀਕ ਸ਼ਮਝੀਏ੍‌, ਉਸ ਦੀ ਪ੍ਰਸ਼ਟੀ ਵਿਚ ਸਾਡੇ ਕੌਲ ਕੋਈ 
ਕਾਰਣ ਵੀ ਹੈ, ਜਾਂ ਅਸੀਂ ਕੇਵਲ ਅਪਣੀ ਨਿਜੀ ਰਾਏ ਦੇ ਅਧਾਰ ਤੇ ਹੀ ਗੁਲ ਕਰ ਰਹੇ ਹਾਂ ? ਕੀ ਅਸੀਂ” 
ਇਹ ਕਹਿ ਕੇ ਅਪਣੇ ਸਿਰੋਂ ਭਾਰ ਨਹੀ” ਹਲਕਾ ਕਰ ਦਿੰਦੇ ਕਿ ਭਾਈ ਵੀਰ ਸਿੰਘ ਨੌ ਇਵੇਂ ਲਿਖਿਆ 
ਹੈ, ਜਾਂ ਪ੍ਰਿੰਸੀਪਲ ਤੇਜਾ ਸਿੰਘ ਨੇ (ਬਿਨਾਂ ਕਾਰਣ ਦੱਸੋ) ਅਮੁਕ ਰੂਪ ਨੂੰ ਠੀਕ ਮੰਨਿਆਂ ਹੈ । ਏਥੇ 
ਆ ਕੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਮੂਲ ਟੋਲਣ ਦੀ ਨੌੜ ਪੇਂਦੀ ਹੈ, ਤੇ ਇਹ ਜਾਠਨਾਂ ਵੀ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕਿਨ੍ਹਾਂ 
ਹਾਲਤਾਂ ਵਿਚ ਕੋਈ ਸ਼ਬਦ ਹੋਂਦ ਵਿਚ ਆਇਆ । 


(੨) ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ “ਆਡੇ' ਤੇ “ਸਿਥੇ' ਸੰਪਰਕ 


ਮਨੁੱਖਾਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਵੀ ਦੋ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਸੰਬੰਧੀ _ਹੋਦੇ ਹਨ । ਇਕ ਤਾਂ ਉਹ, 
ਜਿਸਕੇ ਅੱਜ ਜੀਉ'ਦੇ ਹਨ, ਅਤੇ ਆਸ-ਪਾਸ ਨੇੜੇ-ਤੇੜੇ ਦੇ ਥਾਵਾਂ ਵਿਚ ਵਸਦੇ ਹਨ । _ਅਰਬੀ ਵਿਚ 
ਅਜੇਰੇ ਸੰਬੰਧੀਆਂ ਨੂੰ 'ਸ਼ਰੀਕ' ਅਤੇ ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਵਿਚ 'ਕੌਲੋਟਰਲ' ਕਹਿਦੇ ਹਨ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ 
ਦੇ ਸੰਬੋਧੀ ਹਿੰਦੀ, ਬੰਗਾਲੀ, ਗੁਜਰਾਤੀ, ਮਚਾਨੀ, ਨਿਪਾਲੀ, ਸਿੰਹਾਲੀ, ਉੜੀਆ, ਆਸਾਮੀ ਆਦਿ 
ਭਾਰਤ ਦੀਆਂ ਆਧੁਨਿਕ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋ ਆਪਸੀ ਸੰਪਰਕ ਨੂੰ ਅਸੀ 'ਆਡਾ' ਸੰਪਰਕ 
(1੧੬੦1 09002016₹) ਆਖਾਂਗੇ। ਦੂ ਸੈਬੇਧੀ ਉਹ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਅਸੀਂ ਸੈਤਾਨ 
ਹਾਂ ਤੇ ਜਿਹੜੇ ਅੱਜ ਧਰਤੀ ਤੇ ਮੋਸੂਟ ਨਗੌਂ', ਪਰ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਨਾਂ ਅੱਜ ਵੀ ਸੰਸਾਫ ਵਿਚ _ਵਜਦਾ ਹੈ । 


ਜਾ 


(੩) 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਸੰਬੰਧੀ ਅਪਤੂੰਸ, ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ, ਤੇ ਜੇ ਤੁਸਾਂ ਨੂੰ ਆਪੱਤੀ ਨਾ ਹੋਵੇ 
ਤਾਂ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਹਨ। ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ-- ਨਾਨੀ, ਮਾਂ ਤੇ ਬੇਟੀ ਵਾਂਗੂ ਦੇ - ਸੰਪਰਕ ਨੂੰ ਅਸੀਂ 


(ਸਿੱਧਾ ਸੈਪਰਕ' (੪੬081 00008011₹) ਆਂਥਾਂਗੇ । 


ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਠੀਕ ਉੱਚਾਟਣ ਤੇ ਸ਼ਬਦ-ਸੋੜਾਂ ਦਾ ਨਿਰਣਾ ਕਰਨ ਵੇਲੇ ਸਾਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸਿੱਧੇ 
ਤੇ ਆਡੇ, ਦੋਹਾਂ ਤਰ੍ਹਾਂ ਦੇ, ਸੈਪਟਕ ਦਾ ਧਿਆਨ ਰਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਅਟਬਾਤ ਸਨੂੰ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ 
ਨੈ ਕਿ ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਕਿਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਹੋਂਦ ਵਿਚ ਆਇਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਿਵੇਂ ਪ੍ਰਾਕਰਿਤ ਤੇ ਅਪਫੂੱਸ਼ ਦੀ 
ਅਵਸਥਾ ਵਿਚੋਂ ਲੰਘ ਕੇ ਵਰਤਮਾਨ ਰੂਪ ਨੂੰ !ੱਜਾ ਹੈ। ਨਾਲ ਹੀ ਇਹ ਖੋਜ ਵੀ ਕਰਨੀ ਪਏਗੀ 
ਕਿ ਦੁਜੀਆਂ ਸਪਰਕਿਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਉਸ ਦੇ ਕੀ-ਕੀ ਟੂ੫ ਹਨ । ਇੰਨੀ ਡੂੰਘੀ ਖੋਜ ਕਰੰਕੇ ਰੀ 
ਅਸੀ' ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ 
ਸਕਦੇ ਹਾਂ। ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਇਸ ਸਾਮਇਕ ਨੌੜ ਨੂੰ ਅਗੇ ਰੇਖ ਕੇ ਹੀ ਮੈਂ ਅਜ ਪ੍ਰਾਫ੍ਤਾਂ ਤੈ 


ਅਟਥ, ਫੂਪ ਤੇ ਉੱਦਾਨਣ ਦੇ 'ਸ਼ੁਧ-ਅਸ਼ੁਧ ਟੌਣ 7ਬੰਧੀ ਕੁਝ ਯਥਾਟਬ ਨਿਸ਼ਚਾ ਕਰੇ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਪਰਸਪਰ ਸੰਬੰਧਾਂ ਉਤੇ ਆਪਣੀ ਖੋਜ ਦੇ ਪਰੀਣਾਮ ਤਹਾਡੇ ਅਧਿਐਨ ਲਈ ਪੇਸ਼ ਕਰਨ ਦਾਂ 
ਸਾਹਸ ਕਰ ਟਿਹਾ ਹਾਂ । ਮੇਰਾ ਉਦੇਸ਼ ਬੜਾ ਸੀਮਤ ਹੈ, ਅਰਥਾਤ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਪਰਕ੍ਰਿਤ ਨਾਲ 
ਸਿੱਧਾ ਸੰਪਰਕ _ਦਰਸਾਊਣਾ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਹਿੰਦੀ, ਬੰਗਾਲੀ, ਗੁਜਰਾਤੀ ਤੇ ਮਰਾਠੀ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾਂ 
ਕਰਨਾ ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਆਪਸੀ ਆਡੇ ਸੰਪਰਕ ਨੂੰ ਠੀਕ-ਠੀਕ ਸਮਝਣਾ ਇਕ ਅਲੱਗ_ਵਿੱਸੇਂ ਹੈ । 
ਇਨਹਾਂ ਦੋ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀਆਂ ਖੋਜਾਂ ਦੇ ਅਧਾਰ ਤੇ ਹੀ _ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਆਕਰਠਕਾਰ ਉਹ ਮੂਲਕ ਸਿਧਾਂਤ ਲੱਭ 
ਸਕਣਗੇ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਕਸਵੱਟੀ ਤੇ ਸ਼ੁੱਧ ਅੰਸੁਧ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪਰਖ ਕੀਤੀ ਜਾਂ ਸਕੋਗੀ । 


ਅਸਨੂੰ ਪੂਰਾ ਆਂਡਾਸ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਈੀ ਦੋ ਵਟਤਮਾਨ ਕਰਠਧਰ ਮੇਰੀ ਗੱਲ ਸੁਣ ਕੇ ਮੇਰੇ ਨਾਲ 
ਛੇਤੀ ਕੀਤੇ ਸੰ੮ਮਤ ਨਹੀਂ” ਦੋਣਗੇ। ਕਾਵਣ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ! 


ਨੋਕਾਂ ? ਟੱਬ ਮੱਜ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀਆਂ 
ਰਾਸ਼ਂ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਅੱਖੇ-ਵੱਖੋ ਤੇ ਉਪਰ- ਨਾਂ ਦੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਬਾਂਚੇ ਜਾਣਕਾਰੀ ਬਹੁਤ ਘਫ 
ਹੈ। ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਵਿਕਾਸ਼ ਇਸ ਵੇਲੇ ਅਲਗ-ਬਲਗ ਦਸ਼ਾ ਵਿਚ (101 150181300) ਹੋ ਚਿਹਾਂ 
ਹੈ। ਸਧਰਣ ਪੈਜਾਬੀ ਲੇਖਕ ਦੀ ਇਹ ਦਲੀਲ ਹੈ ਕਿ ਆਪਣੀ ਗਾਸ਼ਾ ਵਿਚ ਨਿਪੁੰ ਨਤਾ ਪਰਾਪਤ 
ਕਟਨ ਲਈ ਦੂਜੀਆਂ ਛਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਲਾਣਕਾਫੀ ਦ) ਲੋੜ ਕਿਉਂ ਪਵੇ 2 ਜੇ ਅਸੀਂ ਆਪਣੇ ਮਨ ਦੇ 
ਭਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਟਨ ਲਈ ਵੀ ਦੂਨੀਆਂ ਭਾਸ਼ਵੀ ਤੇ ਆਸਵਿਤ ਦਈਏ ਤਾਂ ਉਹ_ਸਾਂਡੀ ਆਪਣੀ 
ਬੋਲੀ ਕਾਹਦੀ ਹੋਈ ? 


। ਮਦ ਤਾਈ” ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਕੰਮ ਵੇਹੜੇ 
ਣਾਂ ਦ ਗੀਤ ਬਣ'ਉਠਾ, ਕਣਕ ਦੀ ਏਤੀ ਵੇਖ ਕੇ ਕਿਰਸਨਾਂ ਦੇ ਦਿੱਤ 
ਨਾ, ਜਾਂ ਪਾਣੀ ਦੇ ਨਲਕੇ ਉਤੇ ਰਛਦੂ ਮੂਡਿਆਂ ਤੇ ਮੁਟਿਆਰ ਕੁੜੀਆਂ 
ਦੀ ਪੇਮ ਲੀਲਾ ਦਾ ਚਿੜ੍ਰਠ ਕਰਨਾ ਸੀ, ਤਦ ਤਾਈਂ ਜੋ ਕੁਝ ਸੜੇ ਮੂੰਹੋਂ ਨਿਕਲ ਗਿਆ, ਜਾਂ ਜੈ 
ਸਾਂਡੀ ਲੇਖਨੀ ਨੇ ਲਿਖ ਦਿਤਾ, ਸੱਭ ਠੀਕ ਸੀ ਪਰ ਅੱਜ ਪੰਜਾਬੀ ਰਾਜੀ ਆਈਨ-ਸਟਾਈਨ ਦੇ 


ਇਸ ਸੰਸੇ ਦਾ ਨਿਵਾਟਣ ਕਰਨਾ ਐਖ 
ਬੈਠੀਆਂ ਤੀਵੀਆਂ ਦੇ 
ਦੀਆਂ _ਉਮਗਾਂ ਪ੍ਰਗਟ 


(੬) 


ਅਖੇਖਿਆ-ਵਾਦ (111601₹ 1₹01311੮1੧₹) ਤੇ ਪਲੈਂਕ ਦੇ ਉਹ ਜਾਣੂ-ਵਾਦ (()0811(010 

18€63₹) ਦੀ ਵਿਆਖਿਆ ਕਰਨ ਦਾ ਕੰਮ ਸੇ ਅੱਗੇ ਪਿਆਂ ਹੈ । ਨਵੇਂ ਨਵੇਂ ਸੂਖਮ ਭਾਵ 
ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਅੱਜ ਤੀਕਰ ਵਾਹ ਨਹੀਂ ਸੀ ਪਿਆਂ, ਸਾਨੂੰ ਪੁਗਟ ਕਰਨੋਂ ਪੈ ਰਹੇ ਹਨ । 
ਨਵੀਨ ਪਰੀਭਾਸ਼ਕ ਸ਼ਬਦ ਇਕ ਸੌਚੀ-ਸਮਝੀ ਯੋਜਨਾ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਘੜਨੇ ਪੈਠਗੇ । ਉਚਿਤ=ਅਨੁਚਿਤ 
ਤੇ ਸੂੱਧ-ਅਸ਼ੂੱਧ ਦਾ ਨਿਰਣਾ ਕਰਨ _ਲਈ ਨਿਯਮ ਬਣਾਉਣੇ ਪੈਣਗੇ ਅਤੇ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੈ ਇਸ 
ਭਗੀਰਥ ਕਾਰਜ ਦੀ ਪੂਰਤੀ ਆਸ ਪਾਸ ਦੀਆਂ ਅਤੇ ਅਪਣੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਉਤੇ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ-ਪਾਤ ਕੀਤੇ 
ਬਿਨਾਂ ਸੰਭਵ ਨਹੀਂ । _ ਸੰਸਾਰ ਦੀ ਕੋਈ ਵੀ ਜੀਵਤ ਭਾਸ਼ਾ ਕਿਸੇ ਨਹ ਕਿਸੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਆਸਰਾ 
ਲੇ ਬਿਨਾ ਖੜ੍ਹੀ ਨਹੀਂ ਗੰਹ ਸਕਦੀ । ਉਰਦੂ, ਫਾਰਸੀ, ਤੁਰਕੀ ਆਦਿ ਅਰਬੀ ਤੇ ਆਸ਼ਰਿਤ 
ਹਨ , ਹਿੰਦੀ, ਬੈਗਾਲੀ, ਗੁਸਰਾਤੀ ਆਦਿ ਦਾ ਆਧਾਰ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਹੈ; ਖਲ੍ੇਜੀ, ਫ੍ਰੈਂਚ ਆਦਿ 
ਨੇ ਲਾਤੀਨੀ ਤੇ ਯੂਨਾਨੀ ਦਾ ਲੜ ਫੜਿਆ ਹੈ । ਅਸੀਂ ਵੀ ਕਿਸੇ ਬਰਾਦਰੀ ਦੇ ਮੈਂਬਰ ਕਿਉਂ ਨਾ 
ਬਣੀਏ ? ਅਸ, ਭਾਈ-ਚਾਰੇ ਤੋਂ ਛੇਕੇ ਹੋਇਆਂ ਦੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਖਰੇ ਕਿਉ” ਥੈਠੇ ਰਹੀਏ ? ਇਸੇ 
ਛਵ ਨੂੰ ਲੈ ਕੇ ਅਸੀਂ ਇਹ ਆਖਿਆ ਸੀ_ਕਿ ਪੰਗਬੀ ਦਾ ਇਕ ਸਿਧ-ਹਸਤ ਤੇ ਕੁਸ਼ਲ ਲੇਖਕ ਬਣਨ 
ਲਈ ਇਕ-ਦੋ ਸੇਪਰਕਿਤ (੦੦੬॥॥੨੧੯) ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਗਿਆਨ ਹੋਣ। ਬੜਾ ਅਵੱਜ਼ਕ ਹੈ | ਇਨ੍ਹਾਂ 
ਵਿਚੋਂ ਇਕ ਤਾਂ ਡਾਟਤ ਦੀ ਕੋਈ ਆਧੁਨਿਕ ਭਾਸ਼ਾ- ਬੈਗਾਲੀ, ਮਰਾਠੀ ਆਦਿ ਹੋਵੇ, ਅਤੇ ਦੂਜੀ ਇਕ 
ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਭਾਜ਼ਾ- ਸੰਸੰਕ੍ਰਿਤ, ਪਾਲੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਆਹ । ਨਾਲ ਇਕ ਯੂਰਪ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਨਾਲ਼ ਪਰੀਚੈ ਹੋ 
ਸਕੇ ਤਾਂ ਹੋਰ ਵੀ ਚੋਗਾ ਹੈ। ਇਹ ਚੇਤੇ ਰਖਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਕਿ ਅਸੀਂ ਪ੍ਰੋੜ੍ਹ ਲੇਖਕਾਂ ਲਈ 
ਯੋਗਤਾ ਦਾ ਮਾਨ-ਦੇਡ ਨਿਯਤ ਕਰ ਟਹੇ ਹਾਂ, ਆਮ-ਖਾਸ ਲਈ ਨਹੀਂ” 1 ਬਹੁਤੀਆਂ ਬੋਲੀਆਂ ਨਾਲ 
ਬੋੜਾ-ਬਹੁਤ ਪਰੀਚੈ ਹੋਣ ਨਾਲ ਸਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਆਡੇ ਤੇ ਸਿੱਧੇ ਸੰਪਰਕ ਬਣਾ ਕੇ ਟੱਦਣ ਵਿਚ ਸਹਾਇਤ/ 
ਮਿਲੇਗੀ । ਸਨੂੰ ਪਤਾ ਲੋਗ ਜਾਏਗਾ ਕਿ ਕਿਉ ਘਮਾਂਰ” ਸ਼ੁਧ ਹੈ, 'ਘੁਮਿਆਰ' ਅਸ਼ੁਧ ; 
“ਕੁਰਾੜਾ' ਨੀਕ ਹੈ 'ਖੁਆੜਾ! ਗ਼ਖਤ, 'ਫੋਗ' 'ਖੈਬ' ਨਾਲੋਂ ਜਿਆਦਾ ਅੱਛਾ ਹੈ, ਪਰ ਦੋਨਾਂ ਤੋਂ 
ਵਧੀਆ 'ਪੰਖ' ਹੈ । 


ਇਕ ਵਾਰੀ ਐਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦੇ ਸ਼ਬਤ-ਜੋੜਾਂ ਵਿਚ ਸੁਧਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਇੰਗਲੈੱਡ ਵਿਚ ਇਕ ਲਹਿਰ 
ਚਲੀ । ਕੁਝ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਪ੍ਰਸਤਾਵ ਰਖਿਆ ਕਿ 'ਨੇਸ਼ਨ' (31101) ਦੇ ਸ਼ਖਦ-ਜੋੜ 1੧3511871 
ਚੋਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ ; ਕਿਉਕਿ ਬੋਝਦੇ ਵੇਲੇ 'ਨੇਬ਼ਨ' ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਦੇ ਵਿਚ 'ਐਸ-ਐਚ 
ਦੀ ਆਵਜ਼ ਤੇ ਹੈ, ਪਰ 'ਟੀ' ਦੀ ਕਿਧਰੇ ਨਹ” । ੰਗ੍ਰੇਜ਼ ਜਾਤੀ ਬੜੀ ਘਮੰਡੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਕ 
ਹੱਸ, ਜਰਮਨੀ 


ਅਲਗ-ਥਲਗ। ਟਾਪੂ ਦੇ ਵਾਸੀ ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਉਨਹਾਂ ਦੇ 8ਬਧ- ਰਾਨਨੀਤਕ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਤੋਂ- 
ਇਟਲੀ ਆਦਿ ' ਦੇਸਾਂ ਨਾਲ਼ ਕਦੇ ਵੀ ਚੰਗੇ ਨਹੀਂ ਫਹੇ। ਪਰ ਨਦ ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਅੱਖਰ ਨੋੜਾਂ ਦਾ 
ਸੁਧਾਰ ਕਰਨ ਦਾ ਪੂਸ਼ਨ ਆਇਆ ਅਤੇ '2੧110॥" ਦੇ ਥਾਂ "285118॥ ਲਿਖਣ ਦੀ 
ਤਜਵੀਜ਼ ਹੋਈ, ਤਦ ਸਾਹੀ ਕੌਮ ਨੇ ਉਸ ਦਾ ਵਿਰੋਧ ਕੀਤਾ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਸਭੇ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਆਪੱਤੀ ਇਹ 


ਸੀ ਕਿ ਅੱਖਰ-ਸੋੜ ਬਦਲਣ ਨਾ& ਯੁਰਪੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ 1.&1॥41 ਤੇ ₹€111631 60015 


[ 


(੫) 


੬0੧੧੮, ਅਤਥਾਤ ਆਡਾਂ ਤੇ ਸਿੱਧਾ ਸੈਪਰਕ ਸਮਾਪਤ ਹੋ ਜਏਗਾਂ ! 
ਗਾਲ ਇਕ ਪਾਸੇ ਤਾਂ ਅੰਗਰੇਜੀ ਦਾ ਸੈਝੰਧ ਯੂਰਪੀ _ਮਹਾਂਦੀ 
ਨਾਲ- ਜਰਮਨ, ਫੁੰ'ਚ ਆਦਿ ਨਾਲ-ਬਣਿਆਂ ਰਹਿੰਟਾ ਹੈ; ਤੇ ਦੂਜੇ ਖਾਸੇ ਅੰਗ੍ਰੇਕੀ 
ਆਪਣੀ ਧਰਮ ਦੀ ਮਾਂ ਲਾਤੀਨੀ ਨਾਲ ਜੁੜਿਆ ਰਹਿੰਦਾ ਹੈ । ਪਧ੨੨॥੩॥” ਲਿਖਣ ਨਾਂਲ 
ਅਪੜੀ ਪ੍ਰੇਮ ਦਾ ਇਹ ਐਤਮ ਸੂਤ ਵੀ ਟੁਟ ਜਾਵੇਗਾ । 


“੧੨੧੧੦” ਲਿਖਣ 


ਪੁ_ਦੀਆਂ ਦੂਜੀਆਂ ਵਰਤਮਾਨ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ 
ਦਾ ਚਿਸ਼ਤਾਂ 


ਜੋ ਇਕ ਜੀਵਤ ਭੇਸ਼ਂ ਲਤੀ ਅਪਣੀਆਂ ਸੈਪਤਤਿਤ- ਨਗੈਨ ਤੇ ਪ੍ਰਾਹੋਨ- ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ , ਨਾਲ 


ਸੰਬੰਧ ਬਣਾ ਕੇ ਰਖਣ ਉਸ ਦੀ ਉਸਾਰੀ ਤੇ ਵਰਿਘ ਲਗੋ ੧7ਇਿੜ ਗੇ ਨਹੀਂ, ਪਰਮ ਅਵੇਸ਼ੋਕ ਹੈ 
ਇਸ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵਿਚ ਇਕ ਗੱਲ ਹੋਰ-ਦੱਸ ਕੇ ਪ੍ਰਾਕਰਿਤ ਤੋ ਹੋਰ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਸੈਬੇਧ ਬਾਰੇ ਵਿਚਾਰ ਆਪਵੇ 
ਸਨਮੁਖ ਰਖਾਂਗਾਂ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸ ਗੱਭ ਦੀ ਚਰਚਾਂ ਕੀਤੇ. ਬਿਨਾ ਇਸ ਗੂੜ੍‌ ਪ੍ਰਕਨ ਦੀ ਮਹੱੜਾ, 
ਜਿਸ ਨੂੰ ਅਜੈ ਅੱ ਵਿਤਾਰ ਅਹੰਨ ਤਿਮ'ਤ' ਹੈ, ਸੋਤੇਹ ਤਾ ਵਿਕ ਬਝੀ ਰ?ਹੋਢੀ ਹੈ। 


ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਦੋ ਮੁੱਖ ਉਦੇਸ਼ 
ਅਸੀਂ ਅਪਣੇ ਜੀਵਨ ਵਿੱਚ ਭਾਸ਼' ਨੂੰ ਦੇ ਕੰਮਾਂ ਲਈ ਫਰਤਦੋ ਹਾਂ | 


ਪ੍ਰਬਮ ਉਦੇਸ਼ :- 


ਆਪਣੇ ਮਨ ਦੇ ਭਾਵ, ਵਿਚਾਰ, ਵਿਕਾਰ ਅਤੇ ਉਦਗਾਰ ਪਰਗਟ ਕਰਨ ਲਈ। ਭਾਸ਼! ਦਾ 
ਇਹ ਪ੍ਰਯੋਗ ਸਰਵਥਾ $01੦੦੧19%, ਅਰਥਾਤ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਲਈ ਨਿਜੀ _ਇਿੱਛਾ ਤੇ ਨਿਰਭਰ 
ਹੈ। ਇਸ ਵਿਚ ਉਸ ਦੀ ਸੂਤੰਤਰਤਾ ਅਜੀਮਤ ਹੈ । ਉਹ ਜੋ ਚਾਹੇ ਬੋਰੇ, ਜੋ ਚਾਰੇ ਲਿਖੋ, ਉਹ 
ਗਾਸ਼ਾਂਦਾ ਸਵਾਮੀ ਹੈ। ਜਿਨੀ ਦੇਰ ਤਕ ਕੋਠੀ ਸ਼ਬਦ, ਬੋਲ ਜਾਂ ਵਾਕ ਉਸ ਦੇ ਹਿਰਦੇ ਦੇ ਭਾਵ 
ਪ੍ਰਗਣ ਕਰਕੇ ਉਸ ਦੇਂ ਵਿ ਮੰਤਤਵ (£2153143111₹)ਨੂੰ ਵਿਕਸਤ ਤੇ ਵਿਐਜਿਭ (010010) 
ਰੋਣ ਦਾ ਅਵਸਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ, ਸਭ ਠੀਕ ਹੈ । 


ਢੂਜਾ- ਉਦੇਸ਼ & 


ਦੂਜਿਆਂ ਤਾਈ” ਵਿਚਾਰ ਪਹੁੰ ਢੋਣ ਲਈ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਭਾਵ ਆਪ ਸਮਝਣ ਲਈ ਹੈ। ਏਥੇ 
ਆ ਕੇ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਕ ਵਿਅਕਤੀ ਦੋ ਹੱਥੋਂ ਨਿਕਲ ਕੇ ਸਮਾਜ ਦੀ ਸੰਪਤੀ ਬਣ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। _ਉਹ ਇਕ 
ਜਣੇ ਦੀ ਜਾਇਤਾਦ ਨਹੀਂ ਰੰਹਦੀ, ਬਹੁਤਿਆਂ ਢੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ। ਉਸ ਦੇ ਵਿਚ ਜਿਹੜਾ ਨਿਯਮ 
ਬਣੇਗਾ, ਸਭ ਦੀ ਮਾਨਤਾ ਨਾਲ ਬਣੇਗਾ ਆਪਣੀ ਆਪਣੀ ਸਰ ਫੇਦਤਾ ਨੂੰ ਬਹੁਤ ਐਸ਼ ਤਕ ਰੋਕ ਕੇ, 
ਸਭ ਦੇ ਮੰਨੇ ਹੋਏ ਨਿਯਮਾਂ ਤੇ ਮਰਯਾਦਾ ਦਾ ਪਾਲਨ ਕਰਨਾਂ ਪਏਗਾ । ਜਿਵੇਂ ਮਨੂੱਖਾਂ ਦੇ ਹੋਰ 
ਆਪਸੀ ਵਿਵਹਾਰ, ਕਾਨੂੰਨ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਚਲਦੇ ਹਨ ਉੱਡ ਹੀ ਵਿਚਾਰਾਂ ਵਾ ਆਵਾਨ-ਪੂਦਾਨ ਕਰਨ 


(੬ 


ਲਈ ਵਰਤੋਂ ਵਿਚ ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਬੋਝ ਰਸਮ-ਰਿਵਾਜ ਜਾਂ ਪੂਬਾਂ ਦੇ ਦੁਆਰਾ, ਇਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਕਾਨੂੰਨ 
ਦੋ ਬੰਧਨ ਵਿਚ ਬੱਤੇ ਰੋਏ ਹੰ ਦੇ ਹਨ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਹੀ ਵਿਆਕਰਣ ਦੇ ਨਿਯਮ ਆਖਦੇ ਹਨ । ਇਚ ਨਿਯਮ 
ਹੋਰ ਕਾਨੂੰਨਾਂ ਵਗ, ਬਤਲਦੋਂ ਰਹਿੰਤੇ ਹਨ, ਪਰ ਇਕ ਜਣੋਂ ਦੀ ਮਰਜ਼ੀ ਨਾਲ ਨਹੀਂ', ਸਗੋ ਸਰਫ- 
ਸੰਮਤੀ ਨਾਲ ।_ਜਿਤਾਂ ਹੋਰ ਕਾਨੂੰਨ ਜਨਤਾ ਦੇ ਚੁਣੋ ਹੋਏ ਪ੍ਰਤੀਨਿਧੀਆਂ ਦੀ ਸੰਮਤੀ ਨਾਲ ਰੀ 
ਬਣਾਏ ਤੇ ਬਚੇ ਜਾ ਸਕਤ 05, ਉੱਦਾਂ ਹੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਚਝੀ ਹੋਈ ਰੂ ਨੂੰ ਸੌਚ ਸਮਝ ਤੇ ਸੂਝ-ਬੂਝ 
ਵਾਲੇ ਵਿਤਣਨਾਂ ਫੀ ਰਾਇ ਨਾਲ ਹੀ ਪਲਟਿਆ ਜਾ ਸਕਾਂ ਹੈ। ਜਨਤਾ ਦੇ ਜਾਂ ਇਹ ਆਖੋ ਕਿ 
ਬਹੁਮਤ ਦੇ ਨਿਰਣੇ ਨੂੰ ਬਤੀ ਮਹੱਤਾਂ ਦੋਡੀ ਚਾਗੰਦੀ ਹੈ। ਪਰ ਜਿਹੜੀਆਂ ਸਮੱਸਿਆਵਾਂ ਹਨ ਰੀ 
ਜਨਤਾ ਦੀ ਸਮਝ ਤੋਂ ਪਰੇ, ਜਿਵੇਂ ਵਿਗਿਆਨਕ ਸ਼ਬਦ ਰਚਨਾ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਮਨ-ਸਧਾਰਣ ਨੂੰ ਵਿਦਵਾਨਾਂ 
ਦਾ ਕਹਿਣਾ ਜਿਰ-ਮੱਥੋ ਤੇ ਗ੍ਰਹਡ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ । ਸਦ ਕਿਸੇ ਵਿਅਕਤੀ ਨੇ 10168ੂ- 
781 68120105, 10507 30੧1ਊ੩੧੩ ਜਾਂ 11੧27199 090801105 ਜੇਰੇ ਐਖੋ 
ਤੇ ਜਫਿਲ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਨੂੰ ਸਿਖ ਲਿਆ, ਤਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋ ਅੰਤਰਗਤ ਭਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਵਾਲੇ 
ਸ਼ਬਦ ਸਿਖਣਾ ਉਨ੍ਹਾਂ ਅਈ ਕਠਨ ਨਹੀ” ਹੋਵੇਗਾ। _ਜਨ-ਸਧਾਰਣ ਅੱਜ _106611066 ਜਾਂ 
ਬੇਧਿਕਤਾ ਦੀ ਇਕ ਬੜੀ ਨੀਵੀ ਪੱਧਰ ਤੇ ਖੜਾ ਹੈ । ਉਸ ਦੇ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਬੜੀ ਸਰਲ 
ਹੈ ਤੇ ਉਹ ਸਰਲ ਭਾਸ਼ਾ ਮੰਗਦਾਂ ਹੈ । _ਜਟਲ ਵਿਸ਼ਿਆਂ ਅਤੇ ਸੂਖਮ ਵਿਚਾਰਾਂ ਦਾ ਮਾਧਿਅਮ ਬਣਨ 
ਵੇਲੇ ਡਸ਼ਾ ਦਾ ਲੱਛੋਦਾਰ ਹੋ ਜਾਣਾ ਸੁਭਾਵਿਕ ਹੀ ਹੈ। ਹਾਂ, ਜਾਣ ਬੁੱਝ ਕੇ ਪਤਤਈ ਦਾ 
ਪ੍ਰਦਰਸ਼ਨ ਕਰਨ ਲਈ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਰਚਨਾ ਤੇ ਵਾਕਾਂ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ ਨੂੰ ਮਰੇਤਾ ਦੇਣਾ, ਅੰਤੇ ਸਿੱਧੀ ਗੱਲ 
ਵੀ ਵਿੰਗੀ ਕਰਕੇ ਕਹਿਠਾ, ਕਤਚਿਤ ਉਚਤ ਨਹੀਂ” ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾ । 


ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਵਿਸ਼ੋਸ਼ਤਾ, ਜਿਸ ਦਾ ਵਰਨਣ ਅਸੀਂ ਪਹਿਲੇ ਵੀ ਕਰ ਆਏ 

ਹਾਂ, ਇਸ ਦੀ ਸੰਥਿਰਤਾ, 51੨॥011੧੮, ਅਰਥਾਤ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਜੁਪ ਤੇ ਵਾਕਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਨੂੰ 

ਫੇਤੀ-ਫੇਤੀ ਵਿਗੜਨ ਤੋਂ ਬਚਾ ਸਕਣ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਹੈ । ਇਹ ਹੀ ਕਾਰਣ ਹੇ ਕਿ ਪੈਜਾਬੀ ਦਾ ਸੈਬੋਧ 

ਅੱਜ ਤਕ ਢਾਈ ਤਿੰਨ ਹਜ਼ਾਰ ਵਰ੍ਹੇ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ, ਪਾਲੀ ਆਦਿ ਨਾਲੋਂ ਵੀ ਨਰੀ” 

ਟੁੱਟਾ । ਬਣਤਰ ਵਿਰ ਇਨੀ ਪਕਿਆਈ ਅਤੇ ਨਿਗਰਤਾ ਹੁੰਦੇ ਹੋਏ ਵੀ ਪੈਜਾਬੀ ਦੀ_ਵਿਅੰਜਕਤਾ, 

ਅਰਥਾਤ ਵਿਚਾਰ ਪ੍ਰਗਟ ਕਰ ਸਕਣ ਦੀ ਯੋਗਤਾ ਆਪਣੇ ਕਿਸੇ ਸਹਿਯੋਗੀ ਹਿੰਦੀ, ਬੇਤਾਲੀ ਆਦਿ 

ਨਾਲੋਂ ਘੱਟ ਨਹੀ”। ਸਗੋਂ ਕਈ ਭਾਵ ਅਜੇਹੇ ਹਨ ਜਿਹੜੇ ਕੇਵਲ ਪੰਜਾਬੀ ਰਾਹੀ” ਹੀ ਪ੍ਰਗਟਾਏ ਸਾਂ 

ਸਕਦੇ ਹਨ, ਹੋਰ ਕਿਸੇ ਤਗ੍ੰ ਨਗੀਂ। ਇਹ ਗੱਲ ਦਾ ਪ੍ਰਮਠ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਛੇੜੀ-ਛੇੜੀ 

ਤੋੜ ਮਰੋੜ ਕਰਨ ਨਾਲ ਜਿਵੇਂ ਕਿ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਹੁੰਦਾ ਆਇਆ ਹੈ, ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਉੱਨਤ ਹੋਣਾ 

ਕੋਈ ਲਜਮੀ_ਨਹੀ। ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਵਾਸੀ ਪਿਛਲੇ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਢਾਈ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਤੋਂ` ਕੰਮ, ਹੱਥ 
ਦਾੱਧ, ਆਦਿ_ ਸ਼ਬਵਾਂ ਨੂੰ ਠੀਕ ਇਸੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਅਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅਰਬਾਂ ਵਿਚ ਵਰਤਦੇ ਆਏਂ ਹਨ । 
ਹਿੰਦੀ, ਬੈਗਾਲੀ ਆਦਿ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਬੋਲਣ ਵਾਲਿਆ ਦੇ ਪੂਰਵਜ ਵੀ ਇਸੇ ਤਰ੍ਹਾਂ ਬੋਲਦੇ ਸਨ। ਪਰ 


ਵ= 
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ਸਮੇਂ ਫੀ ਗੜੀ ਨਾਲ ਕੁਝ ਢਿੱਲ ਦੇ ਕਾਰਣ ਅੰਤੇ ਕਬ ਸਲ-ਵਾਯੁ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਕਰਕੇ ,ਉਹ ਲੋਗ; ਕਿਤੇ 
'ਹੱਥ' ਨੂੰ ਹਾਥ ਕਹਿਣ ਲਗ ਪਏੇ ਬਿਤੇ 'ਹਾਤ' ਅੰਤੇ ਬਿਤੇ ਹੁਣ ਮੁੜ ਕੇ 'ਚਸਤ' ਤੇ ਪੁੱਲ ਗਏ ਹਨ 
ਅਸੀਂ ਕਤੀ ਵੀ ਇਹ ਮੈਨਣ ਲਈ ਤਿਆਰ ਨਹੀਂ ਹਾਂ ਕਿ ਹੱਥ, ਕੈਮ, ਦੁੱਧ, ਨੱਕ, ਕੱ, ਪਿੱਠ, 
ਅੱਜ. ਅੱਖ, ਆਵਿ ਸੈਂਕੜੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਵਿਗਾੜ ਕੌ ਅਤੇ ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਪਾਲੀ, ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਆਦਿ 
ਆਪਣੀਆਂ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਜਨਨੀਆਂ ਲਾਲੋ 'ਸਿੱਧਾ ਸੰਪਰਕ' (੮੬7੧੧) ੮0॥੧2੦੧₹) ਤੋੜ ਕੇ 
ਹਿੰਤੀ ਜਾਂ ਬੇਗਾਲੀ ਨੇ ਕੋਈ ਬੜੀ ਲੱਭ ਲੱਭ ਲਈ ਹੈ ਅਤੇ ਉੱਨਤੀ ਦਾ ਮਾਰਗ ਵੇਖ ਲੀਤਾ ਹੈ ! 
ਉਪਰ'ਲਖਤ ਬੋਰਾਂ ਦੀ ਥਾਂ ਹਾਬ, ਕਾਮ, ਦੂਧ, ਨਾਕ, ਕਾਨ, ਪੀਠ, ਆਜ ਅਤੇ _ਆੱਖ ਕਹਿਣ 
ਨਾਲ ਇਕ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਮਰਯਾਦਾ ਦਾਂ ਉਲੇਘ ਤਾਂ ਹੋ ਗਿਆ,ਪਾਲੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਕ੍੍‌ਿਤ ਸਾਡੇ ਵਾਸਤੇ ਪਰਾਈਆਂ 
ਤਾਂ ਰੋ ਗਈਆਂ, ਪਰ ਸਾਨੂੰ ਠੋਸ ਲਾਭ ਕੀ ਹੋਇਆ 2 ਕ੍ਰੱਝ ਨਹੀਂ। ਸਗੋਂ ਇਕ ਵੇਚੇ “ਹੱਥ ਬਦ 
ਵਿਚ 'ਹਥ' ਅਤੇ ਹੁਣ ਮੁੜ ਕੇ 'ਹਸਤ' ਕਹਿਣ ਨਾਲ ਬੋਲਣ ਵਾਲਿਆਂ ਦੇ ਸੂਭਾ ਦੀ ਅਸਥਿਰਤਾਂ 
ਅਤੇ ਅਰੋੜਾ ਭਭਕਤੀ ਹੈ। ਪੰਜੱਬੀ ਨੇ ਲੋੜ ਅਨੁਸਾਂਰ ਨਵੇਂ ਸਮਿਆਂ ਦੇ ਅਨੁਕੂਲ ਨਵੀਆਂ 
ਰੀਡੀਆਂ ਗ੍ਰਚਿਣ ਕੀਤੀਆਂ ੫1 ਲਾਠੀ ਲੈ ਕੇ ਪੁਰਾਣੀ ਸੰਤਾ ਪੂਰਨ ਮਰਯਾਦਾ ਤੋੜਨ ਤੇ ਉਤਾਰੂ 
ਨਹੀਂ ਹੋਈ । ਪਾਲੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਕ੍ਿਤ ਦੀ ਗੰਧ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਅਪੂਰਵ ਕ੍ਰਿਤ ਸ਼੍ਰੀ ਗੁਰੂ ਗ੍ਰੰਥ ਵਿਚ 
ਪਾਈ ਜਾਂਦੀ ਹੈ ਅਤੇ 'ਸ੍ਰੀ ਗੁਰੂ ਗ੍ਰੰਥ ਦੀ ਬੰਨ੍ਹੀ ਹੋਈ ਸਾਹਿਤਕ ਮਰਯਾਂਦਾ ਅੱਜ ਦੀ_ ਪੌਜਾਬੀ ਦਾ 
ਮੂਝ ਅਧਾਰ ਹੈ । 


ਨਵੇਂ ਜੁਗ ਦੇ ਕੁਝ ਪੈਜਾਬੀ “ਅੰਰੇ-ਵਧੂ' ਐਦੋਲਨ ਤੋਂ ਪ੍ਰਭਾਵਤ ਹੋ ਕੇ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ 
ਜੂਪ ਵਧੇਰਾ ਵਿਗਾੜ ਰਹੇ ਹਨ ਅਤੇ ਪੂਰਾਣੀ ਪਰੇਪਰਾ ਤੋਂ ਖੁਲ੍ਹਮ ਖੁਲ੍ਹਾ ਵਿਮੁਖ ਹੋ ਰਹੇ ਹਨ । 
(-ਗਾਸ਼ਵਾਂ ਨਿਤ ਬਵਲਦੀਆਂ ਰਹਿਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਹਨ ਇਸ ਨਾਲ ਉਨ ਦਾ ਵਿਕਾਸ ਰੁੰਵਾ ਹੈ '। 
ਇਹ ਆਕਰਸ਼ਤ ਤੋਂ ਮੋਰਕ ਨਾਹਰਾ ਉਨ੍ਹਾਂਨੂੰ ਅੱਜ ਪ੍ਰੇਤਤ ਕਰ ਰਿਹਾ ਹੈ । ਭਾਸ਼ਾਵਾ ਵਿਚ ਪਰੀਵਰਤਨ 
ਰੋਣਾ ਚਾਰੀਤ। ਹੈ ਅਜ“ ਮੋਨਤੇ ਹਾਂ । ਪਰ ਉਹ ਪਰੀਵਰਤਨ ਸ਼ਿਬਲਤਾ ਅਤੇ ਢਿੱਲ ਵਸ ਨਹੀਂ, ਸਗੋਂ 
ਵਿਗਿਆਨਕ ਦਿਸ਼ਟੀ ਨਾਲ ; ਉਸ ਦੀ ਜਟਲਤਾਂ ਘਟਾਉਣ ਲਈ ਅਤੇ ਉੱਚੋ ਤੇ ਸੂਖਮ ਵਿਚਾਰ 
ਨਿਰੜ੍ਰਾਂਤ ਰੂਪ ਨਾਲ (੧1:8000% 20010201(9) ਪ੍ਰਗਟ ਕਰਨ ਦੀ ਸ਼ਕਤੀ ਵਧਾਉਣ ਲਈ 
'ਕੰਮ' ਨੂੰ 'ਕਾਮ' ਕਹਿ ਕੇ ਸਮਝ ਲੇਣਾ ਕਿ ਅਸ ਉੱਨਤੀ ਦੀਆਂ ਕੌਝੀ ਉੱਚੀਆਂ ਮੰਜ਼ਲਾਂ ਤੈ ਕਰ 
ਲਈਆਂ ਹਨ, ਇਕ ਭੁੱਲ ਹੈ । 'ਪੰਖ' ਦੇ ਥਾਂ 'ਖੈਥ' ਕਹਿਣਾ ਢਿੱਲ ਜਾਂ ਅਗਿਆਨ ਦਾਂ ਸੂਚਕ ਹੈ 
ਉੱਠਤੀ ਜਾਂ ਵਿਕਾਸ ਦਾ ਨਹੀਂ । 


ਉੱਨਤ ਅਤੇ ਅਣਉੱ'ਨਤ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ 


ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਜਾਤੀਆਂ ਨੇ ਅਪਣੇ ਅਤੀਤ ਕਾਲ ਨਾਲੋਂ ਤਿਨਕਾ ਤੋੜ ਲਿਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਸਾਨੂੰ ਇਹ 
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ਪਾਠ ਪੜ੍ਹਾਇਆ ਹੈ ਕਿ ਭਾਸ਼ਾ ਨੂੰ ਛੇਤੀ-ਛੇਤੀ ਬਦਲਦੇ ਰਹਿਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ- ਅੰਗਾਂ ਜਾਂ ਚੂਸੀ- 
ਉਨਹਾਂ ਦਾ ਕੋਈ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਕਾਲ ਹੈ ਹੀ ਨਹੀਂ, ਕਿ ਜਿਸਦੇ ਉਤੇ ਉਨ ਨੂੰ ਮਾਨ ਹੋਵੇ। ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ 
ਬੋਲੀ ਨੇ ਅਜੇ ਕਲ੍ਹ, ਜਨਮ ਲਿਆ ਹੈ ਤੇ ਉਸ ਦੇ ਵਿਚ ਇਕ _ਵੀ ਸ਼ਬਦ ਅਜੇਹਾ ਨਹੀਂ 
ਜਿਸ ਦਾ ਵਰਤਮਾਨ ਰੂਪ ਇਕ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਤੋਂ ਪੁਰਾਣਾ ਹੋਵੇ। ਅੱਜ ਦੋ ਅੰਗਰੇਜ ਦਾ ਅਪਣੇਂ ਦੋ 


ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਪੁਰਾਣੇ ਪੂਰਫੇਜ ਨਾਲ ਕੌਈ ਧਾਰਮਕ, ਸਭਿਆਚਾਰਕ _ਅਬਝਾ ਸਾਹਿੱਤਕ ਸੈਬੰਧ ਨਹੀ” 
ਹੈ। ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਵੰਜਾਵਲੀ ਸਮੈਂ ਸਮੇਂ ਤੇ ਣੁਫਦੀ ਰਹੀ ਹੇ ; ਅੱਜ ਦੇ ਇਕ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ ਦਾ ਦੋ ਹਜ਼ਾਰ 
ਸਾਲ ਪੁਰਾਣਾ ਕੌਫੀ ਪੁਰਖਾ ਅਪਣੇ ਟੱਬਰ ਜਾਂ ਵਾਰ ਪਰਵਾਰ ਵਿਚ ਆ ਕੇ ਬੈਠ ਜਾਵੇ, ਤਾਂ 10110;, 
੯੬, 1108, ਏਕ, 1800, 11੯3੦ ਅਤੇ 93੮॥ ਜੇਹੇ ਸਧਾਰਣ ਸ਼ਬਦ ਵੀ ਸਮਝ ਨਹੀ” 
ਸਕੇਗਾ। ਪਰ ਜੇ ਮਹਾਤਾਜ ਅਤ੍ੋਮ ਅੱਜ ਵੀ ਪੰਜਾਬ ਦੀ ਧਰਮ ਭੂਮੀ ਦੀ ਯਾਤਰਾ ਕਰਨ ਲਈ 
ਸਵਰਗ ਤੋਂ ਮੁੜ ਕੇਂ ਆਉਣ, ਤਾਂ ਸਾਡੇ ਘਗੀ ਵਿਚ ਆ ਕੌ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਦੁੱਧ, ਅੱਖ, ਨੱਕ, ਕੱਨ , 
ਰੱਥ, ਸਿਰ ਅਤੇ ਪਿੱਠ ਆਦਿ ਸ਼ਬਦ ਸਮਝਣ ਵਿਚ ਤਨਿਕ ਵੀ ਐਖ ਨਹੀਂ ਹੇਵੇਗੀ। _ਸਾਡਾਂ 'ਸਿੱਧਾ 
ਸੰਪਰਕ” ਅੱਜ ਦਿਨ ਤਾਈਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਭਾਸ਼ਾ ਦੁਆਰਾ ਬਣਿਆ ਹੋਇਆ ਹੈ । _ ਦੂਜੀਆਂ ਜਾਤੀਆਂ 
ਨੂੰ ਸਾਡੀ ਕੁਲ-ਪਰੰਪਰਾਂ ਵੇਖ ਕੇ ਅਚਰਜ , ਡਾਹ ਕੇ ਈਰਖਾ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਅਤੇ ਸਾਡੀ ਇਸ ਪੁਰਾਣੀ 
ਕੁਲੀਨਤਾ ਨੂੰ ਛਿਨ-ਭਿੰਨ ਕਰਨ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਇਹ ਪਾਠ ਪੜ੍ਹਾਇਆ ਜਾਂ ਰਿਹਾਂ ਹੈ ਕਿ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ 
ਉ ਨੰਤ ਬਾਂ ਅਗਾਂਹ ਵਧੂ (10੬7€551੮੦) ਹੋਣ ਦਾ ਇਕ ਮਾਤਰ ਲੱਛਣ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾਂ ਛੇਤੀ-ਛੇਤੀ 
ਰੂਪ ਬਟਲਣਾ ਹੈ। 


ਅੰਗ੍ਰੇਤੀ ਨੇ ਜਿਸ ਦਿਨ ਤੋਂ ਪ੍ਰੋਤ੍ਤਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕੀਤੀ ਹੈ, ਇਸ ਦੇ ਰੂਪ ਤੇ ਸ਼ੈਲੀ ਵਿਚ ਸਥਿਰਤਾ 
ਗੀ ਹੈ । ਇਸ ਵਾ ਵਿਕਾਂਸ ਹੋ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਪਰ ਮੁਲਕ ਢਾਂਚਾ ਕਾਇਮ ਹੇ । ਪਿਛਲੇ ਪੰਜ ਸੌ 
ਵਰ੍ਹਿਆਂ ਵਿਚ ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਦਾ ਸ਼ਬਟ ਭੰਡਾਰ- ਵਿਗਿਆਂਨਕ ਕ੍ਰਾਂਤੀ ਦੇ ਕਾਰਣ- ਕਈ ਗੁਣ ਵਧ _ਗਿਆਂ 
ਹੋ ਪਰ ਇੱਸ ਦੇ ਢਾਂਚੇ ਵਿਚ ਇੰਨਾ ਪਰੀਵਰਤਨ ਨਹੀ ਆਇਆਂ, ਜਿੰਨਾਂ ਉਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲੇ ਦੋ-ਦੋ 
ਸੋ ਸਾਲਾਂ ਵਿਚ ਹੁੰਦਾ ਰਿਹਾ ਹੈ । _ ਅਸੀ ਅੱਜ ਸ਼ੈਕਸ਼ਪੀਅਰ ਨੂੰ ਬਿਨਾ ਕਠਨਾਈ ਦੇ ਸਮਝ _ ਲੈੱਦੇ ਹਾਂ 
ਪਰ ਉਸ ਤੋਂ ਤਿੰਨ-ਚਾਰ ਸੌ ਸ਼ਾਲ ਪੁਰਾਣੀ ਕੋਈ ਐਗਜ਼ੀ ਲਿਖਤ ਸਾਂਡੀ ਸਮਝ ਵਿਚ ਨਹੀ” ਆ 
ਸਕਦੀ । 


ਕੁਰਾਨ ਦੇ ਲਿਖੇ ਜਾਣ ਤੋਂ ਬਾਟ ਅਰਬੀ ਵਿਚ ਸਥਿਰਤਾ ਆਈ ਹੈ ਅਤੇ ਅਰਬਾਂ ਨੇ ਹੀ ਫਾਰਸੀ 
ਨੂੰ ਅਰਬੀ-ਲਿਪੀ ਦੇ ਕਪੜੇ ਪੁਆ ਕੌ ਨਿੱਤ-ਨਿੱਤ ਵਿਗੜਨ ਤੋਂ ਬਚਾਇਆ । _ਇਸਲਾਮ ਤੋਂ ਪਹਿਲੇ 
ਅਰਬੀ ਅਤੇ ਫਾਰਸੀ, ਤੇ ਨਾਰਮਨ ਲੋਕਾਂ ਦਾ ਹੱਥ ਫਿਰਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲੇ ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਭਾਸ਼ਾ ਜੰਗਲੀ ਦਸ਼ਾ 
ਵਿਚ ਸਨ ਜਿਨਾਂ ਵਿਚ ਨਾਂ ਕੌਈ ਸਬਿਰਤਾਂ ਸੀ ਨਾਂ ਵਿਵਸਥਾ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਰੂਪ _ਥਾਂਾਂ ਤੇ ਵੱਖੋ 
ਵੱਖ ਸਨ ਤੇ ਸਮੇ' ਸਮੇਂ ਤੇ ਬਤਲਦੇ ਗੰਹੇਵੇ ਸਨ । ਅੱਜ ਵੀ ਅਫਰੀਕਾ ਦੇ ਜੈਗਲੀ ਹਬਸ਼ੀਆਂ ਦੀਆਂ 


(੬ 


ਬੋਬੀਆਂ ਦੀ ਇਹ ਰੀ ਦਸ਼ਾਂ ਹੈ। _ਉਹ ਇਸ ਰਫਤਾਰ ਨਾਲ ਬਦਲਦੀਆਂ ਰਨ ਕਿ ਇਕ ਸੋ 
ਸਲ ਪਹਿਲੇ ਬਾਂਈਬੜ ਦਾ ਜਿਹੜਾਂ ਅਨੁਵਾਦ ਉਨ੍ਹਾਂ ਫਿਚ ਚੜਤਾ ਸੀ, ਅੱਜ ਉਨਹਾਂ ਦੀ ਸਮਝ 
ਤੋਂ ਪਰੇ ਹੈ। 


ਇਸ਼ ਲੰਮੀ ਚੋੜੀ ਵਿਆਖਿਆ ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਜਨ ਇਹ ਸਿੱਧ ਕਰਨਾ ਹੈ_ਕਿ_ਭਾਸ਼ਾ ਦੇ ਪ੍ਰੋੜ੍ਹ 
ਪਰਪੁੱਕ ਤੇ ਉੱਨਤ ਹੋਣ ਦਾ ਇਕ ਵੱਡਾ ਚਿੰਨ੍ਹ ਸ਼ਬਦੀ ਦੇ ਨੂਪਾਂ `ਫੀ ਯੰਬਰਤਾ ਹੈ । _ਪੰਜਾਂਬੀ ਦਾ 
ਜ਼ਬਤ ਭੰਡਾਰ ਢਾਈ ਤਿਨ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਤੋਂ ਇੰਨਾਂ ਸਥਿਰ ਰਿਹਾ ਹੈ, ਕਿ ਅਸੀਂ ਜੇ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ 
ਆਧੂਨਿਕ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਕਹਿ ਦੇਈਏ ਤਾਂ _ਅਨੁਚਿਤ ਨਹੀਂ” ਹੋਵੇਗਾ । ਪਿਛੜੋ ਕੂਝ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਪੁਰਾਣੇ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਉੱਚਾਰਣ ਵਿਰਾੜ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਨਵੇਂ ਢੰਗ ਨਾਲ ਬੇਚਣ ਤੇ ਲਿਖਣ ਦੀ ਚੀਤ ਕੁਝ 
ਇੰਨੀ ਵਧ ਗਈ ਹੈ ਕਿ ਸਾਨੂੰ ਡਰ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਜਿਹੜੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਡੀ ਵਿਸੇਸ਼ਤਾ ਸੀ_ ਅਰਥਾਤ 
ਪੰਜਾਝੀ ਦਾ ਪੁਰਾਣੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨਾਲ ਸੰਬੈਧ ਤੇ ਸਾਦ੍ਰਿਸ਼, ਉਹ ਛੇੜੀ ਹੀ ਲੁਪਤ ਹੋ ਜਾਏਗੀ । ਜੇ 
ਬੋਲਣ ਤੇ ਲਿਖਣ ਦੇ ਵਿਸ਼ੇ ਵਿਚ ਅਸੀ” ਇਕੱਠੇ ਬੈਠ ਕੇ ਕੌਈ ਦ੍ਰਿੜ੍ਹ ਨਿਯਮ ਨਾ ਬਣਾਏ ਤਾਂ ਨਵੀਂ 
ਪੰਜਾਬੀ ਪੁਰਾਣੀ ਪੰਜਾਬੀ ਤੋਂ ਇੰਨੀ ਦੂਰ ਹੋ ਜਾਏਗੀ ਕਿ ਸੋ ਸਾਲ ਬਾਦ 'ਸ੍ੀ ਗੁਰੂ ਗ੍ਰੰਥ'ਦੀ_ਭਾਸ਼ਾ 
ਫੀ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ, ਪਾਲੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਾਂਗ ੧੮੨੦ ਜਾ 'ਮੋਈ-ਹੋਈ' ਹੇ ਜਾਏਗੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਸਿਖਾਉਣ 
ਲਈ ਧਰਮ-ਸਥਾਨਾਂ ਤੇ ਉਰੇਚੀਆਂ ਕਲਾਸਾਂ ਲੈੜੀਆਂ ਪਿਆ ਕਰਨਗੀਆਂ ।_'ਪੰਤ' ਦੀ ਬਾ ਬੰਬ” 
-ਕੁਹੜਾ' ਦੀ ਥਾਂ 'ਖੁਆੜਾ' 'ਘੁਮਾਰ' ਦੀ ਥਾਂ 'ਘੁਮਿਆਰ, ਅਤੇ 'ਸੇ' ਦੀ ਥਾਂ “ਅਗਰ! ਲਿਖਣਾ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪੁਰਾਣੀ ਮਰਯਾਦਾ ਨੂੰ ਭੈਗ ਕਰਨਾ ਹੈ । 


ਦੂਜਾ ਭਾਗ: ਪ੍ਰਾਕ੍ਹਿਤ ਕੀ ਹੈ £ 


ਉੱਤਰੀ ਭਾਰਤ ਦੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਹਿੰਤੀ, ਪੰਜਾਬੀ, _ਬੈਗਾਲੀ, ਮਰਾਂਠੀ ਆਵਿ ਦੇ ਪਿਛਲੇ 
ਸਮਿਆਂ ਦੇ ਨਮੂਨੇ ਇਿਕੱਠੋਂ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਤਾਂ ਪਤਾ ਚਲਟਾ ਹੈ ਕਿ ਜਿਉਂ-ਜਿਉਂ ਅਸੀਂ` ਪਿਛਾਂਹ ਜਾਈਏ, 


ਤਿਉਂ ਤਿਉ' ਕੌਈ ਵੀਹ-ਪੰਝੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਰੋ' ਕੇਫਲ ਦਸ-ਬਾਰਾਂ ਰਹਿ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ । _ਬਾਂਕੀ 
ਨਾਲ-ਨਾਲ ਦੀਆਂ ਵਿਚ ਖਪਤ ਹੋ ਜਾਂਤੀਆਂ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ “ਅਪਤ੍ਰੈੜ' ਆਖਦੇ ਹਨ। _ ਹੋਰ 
ਪਿਛਾਂਹ ਜਾਈਏ ਤਾਂ ਵੀ ਪੰਜ-ਫੇ ਸਮੂਹਾਂ ਵਿਚ ਬਣ ਕੇ ਰਹ ਜਾਂਤੀਆਂ ਹਨ। ਇਹ ਜਿਹੜੀਆਂ 
ਪੰਜ ਛੇ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਅਪਤਰੇਸ, ਅਤੇ ਬਾਦ ਵਿਚ ਆਧੁਨਿਕ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਨਿਕਾਸ ਹੋਇਆ, 
'ਪੂਕ੍ਰਿਤ, ਕਹਾਉਂਦੀਆਂ ਹਨ । _ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਕਾਲ ਛੀਸਾ ਦੇ ਪੰਜ ਸੌ ਸਾਲ ਪਹਿਲੇ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਕੋਈ 
ਪੰਜੇ ਸੌ ਸਾਲ ਬਾਦ ਤਕ ਦਾ ਕਿਹਾ ਜਾ ਸਕਦਾਂ ਹੈ । 


ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤਾਂ ਕਝੀ ਸਨ । _ਮੋਂਟੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਇਵ ਸਮਝੋ ਕਿ ਪੂਰਵ ਦੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ 'ਮਾਗਥੀ, ਉੱਤਰ 
ਦੀ ਪੋਸ਼ਾਚੀ, ਦੱਖਣ-ਪੱਭਮ ਦੀ ਮਹਾਰਾਸ਼ਤ੍ਰੀ ਅਤੇ ਵਿਤਕ'ਤ ਵੇ ਭਾਗ ਦਈ ਸੋ33ਨੀ ਸੀ। ਇਨ੍ਹਾਂ 


3“ ਹੀ ਬੰਗਾਲੀ, ਪੰਜਾਬੀ, ਮਰਾਠੀ, ਆਦਿ ਨੇ ਜਨਮ ਲਿਆ । _ਕਾਲੀਤਾਸ ਆਦਿ ਕਵੀਆਂ ਦੇ 


(੧੦) 


ਨਾਣਕਾਂ ਵਿਚ ਪੜ੍ਹੇ ਲਿਖੇ ਆਦਮੀ ਸਭ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਬੋਲਦੇ ਦਿਖਾਏ ਗਏ ਹਨ, ੫ਰ ਇਸ੍ਕ੍ਹੀਆਂ 


ਘਟੀਆਂ _ਕਰਮ-ਚਾਰੀਆਂ ਤੇ ਸੂਦ੍ਾਂ ਦੇ ਮੂਹੋਂ ਪ੍ਰਾੜ੍ਰਿਤ ਅਖਵਾਈ ਗਈ ਹੈ । ਵੈਸੇ ਹਰ ਇਕ 
ਪ੍ਾਕ੍ਿਤ ਦਾ ਅਪਣਾ ਅਪਣ' ਵਖਰਾ ਪ੍ਰਟੇਸ਼ ਸੀ, ਪਰ ਸ਼ਾਹਿੱਤਕ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਵਿਚ ਦੋ-ਦੋ _ਤਿੰਨ-ਤਿੰਨ 
ਪਰਕ੍ਿਤਾਂ ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਗ ਇੱਕੋਂ ਲੇਖਕ ਦੁਆਰਾ ਕੀਤਾ ਮਿਲਦਾ ਹੈ। ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ, ਕਵਿਤਾਵਾਂ ਤੇ ਗੀਤ 
ਆਦਿ _ਮਹਾਰਾਸਟ੍ਰੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ੍ਰ ਹੈਟੇ ਹਨ ; ਬੋਝ ਚਾਲ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅਧਿਕਤਰ ਸ਼ੋਰਸੇਨੀ ਹੈ ਅਤੇ 
ਸਮਜ ਦੋ ਹੇਠਲੇ ਵਰਗ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਬੋਲੀ ਮਾਗਧੀ ਹੈ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤਂ ਦਾ ਆਪਸੀ ਭੇਦ ਥੋੜਾ 
ਹੀ ਹੈ ਜਿਵੇਂ ਇਕ ਭਾਸ਼ਾ ਦੀਆਂ ਭਿੰਨ-ਭਿੰਨ ਉ੫ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਹੋਵੇ ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਬੋਤਣ ਵਾਲੇ ਇਕ 
ਦੂਸਰੇ ਨੂੰ ਅਸਾਨੀ ਨਾਲ ਸਮਝ ਲੈਦੇ ਹੋਣ । 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਪਰਜ੍ਰਿਤਾਂ ਦੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨਾਲ ਤੁਲਨਾ ਕਰਨ ਤੋਂ ਪਤਾ ਚਭਦਾ ਹੈ ਕਿ ਅੱਜ ਤੋਂ ਤੇਢ 
ਹਜ਼ਾਰ ਤੋਂ` ਢਾਈ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਪਹਿਲੇ ਢੇ ਸਮੋ” ਵਿਚ ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ ਇਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀ ਰਾਸ਼ਟਰ ਭਾਸ਼ਾ ਸੀ; 
ਲੋਕ ਇਸ ਨੂੰ ਬੋਲਦੇ ਨਹੀ” ਸਨ ਪਰ ਸਮਝ ਲੇਂਦੇ ਸਨ | ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤਾਂ ਉਸ ਵੇਲੇ ਦੀਆਂ ਪ੍ਰਾਂਤ 
ਜਾਂ 'ਲੋਕਲ” ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਸਨ। _ਸੋਹਿੱਤ ਵਿਚ ਦੋਵੇਂ ਚੜਦੀਆਂ ਸਨ, ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵੀ ਤੇ ਪ੍ਰ'ਜ੍ਰਿਤ ਵੀ । 
ਪੁਰਾਣੀ ਤੋਂ ਪੂਰਲੀ ਪ੍ਰਾਜ੍ਰਿਤ, ਜਿਸ ਦੇ ਨਮੂਨੇ ਮਰਾਰਾਜ ਅਸ਼ੋਕ ਦੀਆਂ ਧਰਮ-ਲਿਪੀਆਂ ਤੱ, ਅਤੇ 
ਬੁੱਧਮਤ ਦੇ ਧਰਮ ਦੇ ਧਰਮ ੍ਰੇਥਾਂ ਤੋਂ ਮਿਲਦੇ ਹਨ 'ਪਾਲੀ' ਕਹਾਉ'ਰੀਆਂ ਹੈ। _ਫਿੰਨ-ਭਿੰਨ 
ਪਰਕ੍ਰਿਤਾਂ ਦੇ ਨਮੂਨਿਆਂ ਦੀ ਤੁਝਨਾ ਕੀਤੀ ਜਾਵੇ, ਤਾਂ ਜਿਉ” ਜਿਉਂ ਉਹ ਪੁਰਾਣੀਆਂ ਹੁਦੀਆਂ ਹਨ, 
ਤਿਉਂ ਤਿਉਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਆਪਸੀ ਭੇਦ ਘਟਦਾ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦ' ਹੈ ਅਤੇ ਉਹ ਸਭ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤਦੇ ਨੌੜੋ ਪੁਜਦੀਆਂ 
ਜਾਪਦੀਆ ਹਨ । ਕੀ ਸਭ ਪ੍ਰਾ੍ਰਤਾਂ ਸੈਸਜ੍ਰਿਤ ਤੇ' ਵਿਗੜ ਕੇ ਬੜੀਆਂ ਹਨ, ਜਾਂ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕਿਤ 
ਰੂਪ ਨਾਲ ਸਵਾਰ ਕੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਰਚਨ' ਕੀਤੀ ਗਈ, ਜਾਂ ਫੇਰ ਇਨ੍ਹਾਂ ਸਾਰੀਆਂ ਦਾ ਮੁੱਫ ਕੋਈ 
ਚੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਸੋਧ ਕੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦਾ ਰੂਪ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ, ਇਹ ਸਮੱਸਿਆ ਅੱਜ ਤਕ 
ਸੁਲਝਾਈ ਨਹੀਂ ਜਾ ਸਕੀ । ਪੁਰਾਣੀ ਫ਼ਾਰਸੀ, ਲਾਤੀਨੀ, ਯੂਨਾਨੀ ਅਤੇ ਪਲੀ ਦਾ ਤੁਲਨਾਤਮਕ 
ਅਧਿਐਨ ਕਰਨ ਤੋਂ ਕੇਫਲ ਇਕ ਗੱਲ ਪੱਖੋ ਪੈਂਦੀ ਹੈ। ਉਹ ਇਹ, ਕਿ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤਾਂ ਦੀ ਜਨਨੀ ਸੇ 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨਹੀਂ, ਤਾਂ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨਾਲ ਕੋਈ ਮਿਲਦੀ ਜੁੜਦੀ ਭਾਸ਼ਾਂ ਸੀ । 


ਅੱਜ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਅਧੀਨ ਵਿਸ਼ੇ ਲਈ ਸਾਨੂੰ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਉਤਪਤੀ ਜਾਣਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ । 
ਅਸੀਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਸੰਥੋਧ ਕੇਵਲ ਪਾਲੀ ਤਕ ਲੈ ਜਾਵਾਂਗੇ । ਹਾਂ ਸਿੱਥੇ ਕਿਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕੁਝ 
ਅਜੇਹਾ ਅਜ਼ ਦਿਸੇਗਾ ਜਿਹੜਾ ਪਾਲੀ ਵਿਚ ਢੀ ਲੁਪਤ ਹੋ ਗਿਆਂ ਸੀ ਅਤੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਹੀ ਪਾਇਆ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਉਸ ਦਾ ਵਰਣਨ ਅਸੀਂ ਅਵੱਜ਼ ਕਗੰਗੇ । ਇਕ ਉਢਾਹਰਣ ਨਾਲ ਇਹ ਗੱਲ ਸਪਸ਼ਟ 
ਰੋ ਜਾਏਗੀ । 


ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ 'ਬੇਟੇ” ਨੂੰ ਪੁੜ੍ਹ ਆਖਦੇ ਹਨ, ਜਿਸ ਦ। ਅਰਬ ਹੇ 'ਪਾ੫ ਤੋਂ ਛੁਟਕਾਰਾ 
ਵਿਲਾਉਣ ਵਾਲਾ' । ਪਾਲੀ ਵਿਚ ਪੁੜ ਦਾ 'ਪੁੱਤ' ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ। ਨਿਯਮ _ਇਹੇ ਹੈ ਕਿ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ 
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ਵੇ ਤੂ' ਨੂੰ ਪਾਲੀ ਵਿਚ 'ਤ' ਕਰ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਸ ਤਰ੍ਹਾ 


ਪੁੱਡੂ ਭੋੰ ਪੁੱਤ 
ਸੂਝ ਡੇ ਸੂੱਤ 
ਮੂਡ ਤੋਂ ਮੂੱਭ 


ਬਣ ਜਾਂਤਾ ਹੈ । 

ਕਾਲੀ ਦਾਸ ਦੇ ਸਮੇਂ ਤਕ ਪ੫' ਨੂੰ ਵੀ ਫਿਗਾਂੜ ਕੇ 'ਅੱ ਅਤ 'ਪ' ਨੂੰ “ਉ' ਕਰ ਦਿੱਤਾ 
ਗਿਆ। ਸੋ 'ਪੁੱਤ' ਦਾ 'ਉੱਤ' ਬਡ ਗਿਆ । ਪੰਜਾਬੀ ਨੌ ਨ ਕੇਡਲ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਪਾਲੀ ਰੂਪ 'ਪੁੱਤਾ' 
ਕਾਇਮ ਰਖਿਆ ਹੈ, ਸਗੋਂ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ 'ਰ'' ਦੀ ਅੰਕ ਵੀ ਬਚਾਂ ਕੇ ਰਖਿਆ ਹੈ। _ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵੇ 
“ਤੂ” ਦੀ ਥਾਂ 'ਤ, ਵੀ ਮਿਝਦਾ ਹੈ. ਪਰ ਅਨੇਕਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ 'ਤਰ' ਵੀ ਪਾਇਆ ਜਾਂਟਾ ਹੈ 1 _ ਚੇਠਾਂ 
ਦਿੱਤੇ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਤੋਂ` ਸਾਡਾ ਭਾਵ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਏਗਾ । 


ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ 
ਪਹਿਲਾਂ ਰੂਪ ਦੂਜਾ ਰੂਪ 

੧ ੨ ੩ ਬੇ 

ਪੂ ਖੁੱਤ ਪੁੱਤ ਪੁੱਤਰ 

ਤੂ ਸੂੱਡ ਸੱਭ ਸੂੱਤਰ 

ਮੂਣੁ ਸੁੱਤ ਮੂੱਤ ਮੂੱਤਰ 

ਮਹ ਮਿੱਤ ਮਿੱਤ ਮਿੰਭਰ 

ਛੂ ਛੱਤ ਛੱਤ ਛੱਤਰ, ਛਤਰੀ 
ਪੜ੍ਹ ਧੱਤ ਪੱਤਾ ਪੱਤਰ 


ਇਹ ਸਮਝ ਲੈਣਾਂ ਚਾਹਵਾ ਹੈ ਕਿ 'ਪੁੱਤਰ”, 'ਸੂਤਰ” ਆਦਿ ਟੂ ਪੁਨਰੁੱਬਾਨ ਜਾਂ ਮੁੜ ਉਠਾਨ 
(੧੬॥੩੧੩੨੦॥੦੯) ਦੇ ਅੰਤੋਲਨ ਨਾਲ ਪਿਛਲੀ ਕੁਝ ਸ਼ਤਾਬੀਆਂ ਵਿਚ ਮੁੜ ਕੇ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਨਹੀਂ” 
ਰੋਏ, ਜਿਵੇਂ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਚੋਤ੍ਰ, ਸੂਰਿਯ, ਹਸਤ ਆਦਿ ਤਤਸਮ ਸ਼ਬਣ ਆਇ ਹਨ । 'ਰ'' ਨੂੰ 
ਅਧਿਕਤਰ ਪਛਮੀ ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਗੰਵਾਰਾਂ ਨੇ ਬਚਾ ਕੇ ਰਖਿਆ ਹੈ, ਸਿਹੜੇ ਮੁਸਲਮਾਨ ਹੋ ਗਏ ਸਨ, ਡੇ 
ਸੰਜੰਕ੍ਰਤ ਨਾਂ ਸੈਥੇਧ ਜੋੜ ਕੇ ਰੱਤ ਦ ਦੋਂ 3 ਤਹਾਂ ਤੇ ਕਦਚਿਤ ਨਗੋ“ ਲਗਾਇਆ ਜਾਂ ਸਕਦਾ । 
ਹੋਰ ਕਈ ਸ਼ਬਣ ਵੀ ਰਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ 'ਰ ਅੱਜ ਤੀਕਰ ਬਚਿਆਂ ਰਿਹਾਂ ਹੈ; ਜਿਵੇ: 


ਪਹਿਲਾ ਰੂਪ ਦੂਜਾ ਫੂਪ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਅਰਥ 
ਦਾੱਤੀ ਦਾੜ੍ਹੀ ਢਗਾਂਤੀ 
ਤਿਵਣ ਤ੍ਰਣ ਕਾਤਨੇ ਕਾਂ ਮੇਲਾ (ਯਾ ਪਿੜ) 


ਗੇੜ ਗੋਭਰ ਸੋਡ 


ਹਿਦੀ ਵਿਚ ਅਰਥ 
ਤਾਲਾ 


ਆਂਤ ਆਦਰ ਆੰਤ 
ਤਿੱਨ ਤਰ ਤੀਨ 
ਭਾ ਕਹਾ ਭਾਈ 
ਗਾਂਉ ਗਰਾਂ ਗਾਂਵ 
ਤਕਾਲਾਂ ਤ੍ਰਿਕਾਲਾਂ ਸ਼ਾਮ 
ਤੇਲ ਤਰੇਲ ਓਸ 
ਤੀਰ ਤ੍ਰੀਹ ਤੀਸ 
ਤੀਜਾ ਤੀਜਾ ਤੀਸਰਾ 


ਜੁੜਵੇ` ਅੱਖਰਾਂ ਦਾ ਅਭਾਵ 


ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਪੜ੍ਹਦੇ ਵੇਲੇ ਸਭ ਤੋਂ ਪਹਿਲੀ ਗੱਲ, ਸਿਹੜੀ ਸਾਡੇ ਨਜ਼ਗੀ' ਪੈਂਦੀ ਹੇ, ਉਹ ਸੁੜਵੇਂ', 
ਜਾਂ ਸੰਯਕਤ ਅੱਖਰਾਂ ਦਾ ਅਭਾਵ ਹੇ । ਕੇਵਲ ਦੋ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਜੁੜਵੇਂ' ਅੱਖਰ ਪ੍ਰਾਤ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਮਿਲਦੇ 
ਹਨ। 
ਪਹਿਲੀ ਪ੍ਰਕਾਰ 


ਦੁਹਰੇ ਅੱਖਰ, ਅਰਥਾਤ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਇੱਕੋ ਅੱਖਰ ਦੁਹਰਾ ਬੋਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ। ਉਰਦੂ ਵਿਚ 
ਇਹ ਕੈਮ 'ਤਸ਼ਦੀਦ' ਤੋਂ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਦੇਵਨਾਗਰੀ ਵਿਚ ਪਹਿਲਾ ਅੱਖਰ ਅੱਧਾ ਤੇ ਦੂਜਾ ਪੂਰਾ 
ਲਿਖਿਆਂ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਜਾਂ ਦੂਸਾਂ ਪਹਿਲੇ ਦੇ ਹੇਠਾਂ ਲਿਖ ਦਿੱਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਕਦੀ ਕਦੀ ਅੱਖਰ ਦਾ ਅੱਧਾ 
ਚੋਲਾ ਦਿਖਾਉਣ ਲਈ ਉਹਤੇ ਹੇਠਾਂ ਇਕ ਤਿਰਭੀ ਲਕੀਕ ਪਾ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦੀ ਹੈ, ਜਿਸਨੂੰ 'ਹਲੈਤ- 
ਚਿਨ੍ਹ' ਆਖਦੇ ਹਨ । 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਅੱਖਰ ਦੀ ਦੁਹਰੀ ਆਵਾਜ਼ ਜਾਹਿਰ ਕਰਣ ਲਈ 'ਅਧੜ” ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਗ 
ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 

ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਅਜੇਹੇ ਸਬਟ ਸੈੱਕੜੇ ਹਨ । ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਉਸੇ ਸ਼ਕਲ ਵਿਚ 'ਪੰਜਾਂਬੀ ਦਾ 
ਅੰਗ ਬਣ ਗਏ ਹਨ । 132 ਤੇ ਦੂਜੀਆਂ ਭਾਰਤੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਅੱਧਾ ਅੱਖਰ ਉਡ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਅੰਤੇ 
ਉਸ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾ ਸਵਰ ਦੀਰਘ ਜਾਂ ਲੱਖਾ ਹੇ ਜਾਂਟ। ਹੈ । 

ਦੇਵਨਾਗਰੀ ਲਿਪੀ ਵਾਂਗ੍ਰ ਅੱਧੇ ਤੇ ਪੂਰੇ ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਜੋੜਨ ਲਈ ਗੁਰਮੁਬੀ ਵਿਚ ਕੋਈ  ਵਿਸ਼ੋਸ਼ 
ਵਿਧੀ ਨਹੌ', ਇਸ ਕਾਰਣ ਸੇਸੰਕ੍ਤ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਠੀਕ ਠੀਕ ਿਖਣ ਲਈ ਅਸੀ 
ਇਕ ਉਜੇਚੀ ਪ੍ਰਥਾ ਚਲਾਏ ਬਿਨ' ਅੱਜ ਦੇ ਵਿਸ਼ੇ ਦਾ ਕੰਮ ਨਹੀ” ਭੁਗਤ ਸਕਦੇ । ਅਸੀ” ਦੋ ਜਾਂ 
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ਬਹੁਤੇ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਇਕੱਠੀ ਆਵਾਜ਼ ਸੋੜ ਜਾਂ ਜਮਾ ਦਾ ਚਿਨ੍ਹ (1) ਪਾ ਕੈ ਦਿਬਾਂਵਾਂਗੇਂ । ਕ੭ਸ਼ ਦਾ 
ਅਰਥ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ 'ਕ' ਅਤੇ 'ਸ਼` ਮਿਲੇ ਹੋਏ ਹਨ, ਅਰਥਾਤ 'ਕ ਅੱਧਾ ਜਾਂ ਸਵਰ-ਰੀਨ ਹੈ 


ਨਵੀ ਪੱਧਤੀ ਦੇ ਕੁਝ ਉਫਾਹਰਣ:- 


੫੭੩ = ਪੁ ਰਿ ਨ 
ਕਰ = ਕਰ ਸਵ = ਸ੍ਰ 
ਇੱ ਤ--ਗ -= ਤ੍ਯ ਦ--ਯ == ਦਯੋ 


ਦੇਵਨਾਗਰੀ ਵਿਚ ਕ । ਸ਼, ੩?ਸ-ਯ. ੫੩, ੫੭-ਸ, ਆਟਿ ਅਨੇਕ ਸੰਯੁਕਤ ਅੱਖਰ 
ਹੁੰਠੇ ਹਨ। ਅਸੀਂ ਉਨ੍ਹਾਂਨੂੰ ਗੁਰਮੁਖੀ ਵਿਚ ਉਪਰ ਦਿਖਾਏ ਢੇਗ ਨਾਲ ਲਿਖਾਂਗੇ । 


ਹੁਣ ਉਤੇ ਕਰੇ ਪਰੀਵਰਤਨ ਦੇ ਨਿਯਮ ਦੇ ਕਰ ਉਦਾਹਰਣ ਵੇਖੋ: 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿ ਪੰਸਾਬੀ ਹਿੰਦੀ 


ਅਵ--ਯੋ ਅੱਜ 
ਕਰ-ਮ ਕੱਮ ਕੈਮ ਕਾਮ 
ਕਰ--ਠ ਕੱਲ ਕੱਨ ਕਾਨ 
ਚਕ-!-ਰੋ ਚੱਕ ਦੁੱਕਾ ਚਾਕ 
ਪੁਤਰ ਪੁੱਤ ਪੁੱਤ ਧੂੜ 
ਮ੍ਰਿਤਿੱਕਾ ਮੌਫਿਹ ਮੱਫੀ ਮਾਣੀ, ਮਂਟੀ 
ਸਸਤ--ਯੋ ਸੱਚ ਸੱਚ ਸਾਂਚ, ਸਚ 
= ਸਪ--ਤ ਸੱਤ ਸੱਤ ਸਾੜ 
ਸੁਕ--ਤਿ ਸਿੱਪੀ ਸਿੱਧੀ ਸੀਪ 
੨ ਸੂਦ--ਹ ਸੂੱਫ ਸੂਦ ਸੂਫ 
ਸਰ--ਵ ਸੱਬ ਸਭ ਸਬ 
ਅਗ--ਰੇ ਅੱਗੇ ਅੱਗੇ ਆਗੇ 


ਦੂਜੀ ਪ੍ਰਕਾਰ 


ਵਰਲ-ਮਾਲਾ ਦੇ ਦੂਸੇ ਤੇ ਚੌਥੇ ਅੱਖਰਾਂ ਦੇ ਅੱਗੇ ਉਸ ਵਰਗ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਤੇ ਡੀਜੇ ਅੱਖਰ, 
ਸਿਵੇ? 


'ਥ' ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਅੱਧਾ ਕੱ 


'ਛ' ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਅੱਧਾ 'ਚ ਆਦਿ | 


ਆਧੁਨਿਕ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਹ ਕੰਮ ਵੀ ਅਧਕ ਤੋਂ ਲਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਉਦਾਰ- 
ਰਡਾਂ ਤੋਂ ਇਹ ਗੱਲ ਸਪਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਏਗੀ । ਪ੍ਰਕ੍ਿਤ ਦੇ ਮੂਲ ਸ਼ਬਦ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਉਪਰ ਦੱਸੋ 
ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਜੁੜਵੇ ਅੱਖਰ ਆਉਦੇ ਸਨ, ਅਸੀਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਰੀਤੀ ਅਨੁਸਾਰ ਅਧੋਕ 


ਲਿਖੇ ਹਨ | 
& 
ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ ਹਿੰਦੀ 
ਲਕ--ਸ਼ ਲੱਖ ਲੱਖ ਲਾਖ (ਇ 
ਰਿਕ--ਸ਼ ਰਿੱਛ ਚਿੱਛ ਰੀਛ 
ਪ੍ਰਿ--ਛ ਪੂੰਛ ਪੁੱਛ ਪੂਛ 
ਬੰਧ--ਯਾ ਬੈਬਾ ਬੋਝ ਬਾਂਝ 
ਹਸ--ਤ ਰੱਥ ਹੱਥ ਹਾਥ 
ਦੁਗ--ਧ ਦੁੱਧ ਦੱਧ ਦੂਬ 
ਅਰ--ਧ ਅੱਧ ਅਧ ਆਧ 
ਗਰ--ਭ ਗੁੱਭ ਗੱਭ ਗਾਭ 
ਅਸ਼--ਫ ਅੱਠ ਅੱਠ ਆਠ 
ਵ੍ਰਿਵ--ਧ ਬੁੱਢ, ਵਢ ਬੁੱਢਾ, ਵੱਡਾ ਬੂੜ੍ਹਾ, ਬੜਾ 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੋ ਪਰਕਾਰ ਦੇ ਸੁੜਵੇਂ ਅੱਧਰਂ ਤੋਂ ਛੁੱਟ, ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਉਕਾਂ ਹੀ ਅਭਵ ਹੈ । 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਪਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਉਲਬ ਕਰਦੇ ਵੇਲੇ ਜੁੜੇ ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ ਥਾਂ, ਬੰਨ੍ਹੇ ਹੋਏ ਨਿਯਮਾਂ ਦੇ 
ਅਨੁਸਾਰ ਸਰਲ ਅੱਖਰ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਇਸ ਗੱਲ ਵਿਚ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਸੁਭਾ. ਪ੍ਰਾਕਿਤ ਨਾਂਲ ” 
ਬਹੁਤ ਮਿਲਦਾ ਰੈ । ਨਮੂਨੇ ਲਈ ਅਸੀ 'ਦਿੜਨਾਗ' ਨਾਮਕ ਸਾਹਿੱਤਕਾਰ ਦੀ ਰਚਨਾ “ਕੈਦਮਾਲਾ” 
ਵਿਚੋਂ ਇਕ ਉਦਾਹਰਣ ਵਿੰਦੇ ਹਾਂ := 


ਕਾਲਾਂ ਦਾ ਲਾ ਹੋ ਗਿਆ; ਸੀਤਾ ਨੂੰ ਰਾਮਰੈਦ ਜੀ ਨੇ ਪਰੋਂ' ਕੱਢ ਦਿੱਤਾ ਹੋਇਆ ਸੀ । 
ਇਕ ਥਾਂ ਉਹ ਘਬਰ' ਕੇ ਕਹਿੰਦੀ ਹੈ । 
“'ਝਤ ਕਿਮਤ੍ਰ ਕਰਿਸ਼ਕਾਮਿ ? "' 


ਵਿੜਨਾਂਗ ਨੇ ਸੀਤਾਂ ਦੇ ਮੂਹੋਂ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨਹੀ", ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਬੁਨਵਾਈੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਸ ਵਾਕ ਦਾ 
ਤੂਪ ਬਣਦਾ ਹੈ:- 


''ਤ _ ਏਥੇ ਕਰਇੱਸੋ ? ? 


(੧੫) 


ਸੈਜਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਜਟਿਲਤਾ ਦੂਰ ਹੇ ਗ ਹੈ ਹੈ । ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਦਾ ਇਹ ਵਾਕ ਹੂ-ਬਹੂ ਪੱਛਮੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਨਾਲ ਮਿਲਦਾ ਹੈ । ਉਹ ਆਖਠਗੇ:- 
/'ਤਾਂ ਕਿ ਏਥੇ ਕਰਸਾਂ ?”” 


ਪੱਛਮੀ ਪੰਜਾਬ ਨੇ ਰਾਜਨੀਤਕ ਤੇ ਧਾਰਮਕ ਕ੍ਰਾਂਤੀਆਂ ਬਾਕੀ ਭਾਰਤ ਨਾਲੋਂ ਵਧੇਰੀਆਂ ਵੇਖੀਆਂ 
ਹਨ, ਪਰ ਪੰਦਰਾਂ ਸੌ ਬਰਸਾਂ ਤੋਂ ਉਥੋਂ ਦੀ ਭਾਸ਼ਾ ਤਿਵੇਂ ਸਥਿਰ ਹੈ, ਇਹ ਵੇਖ ਕੇ ਅਚੰਭਾ ਹੁੰਦਾ ਜੈ। 
ਦਿੜਨਾਗ ਦਾ ਸਖ਼ਾਂ ਕਾਲੀ ਤਾਸ ਤੋਂ ਬਾਦ-ਦਾ- ਲਗ-ਭਗ ਸੱਤਵੀਂ” ਤੋਂ ਦਸਵੀਂ ਸ਼ਤਾਬਦੀ ਦਾ-ਕਿਹਾ 
ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ 'ਕੁੰਵਮਾਲਾ' ਦੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਇਸ ਤੋਂ ਕਈ ਸੇ ਸਾਲ ਪੁਰਾਣੀ ਅਤੇ ਗੁਪਤ-ਕਾਲ ਦੀ 
ਜਾਪਤੀ ਹੈ। ਇਕ ਵਿਚਾਰ ਇਹ ਵੀ ਹੈ- ਪਰ ਮੰਨਿਆ ਘਟ ਜਾਂਦਾ ਹੈ- ਕਿ ਚਿੜਨਾਗ ਕਾਲੀਦਾਸ 
ਦਾ ਸਮਕਾਲੀਨ ਸੀ । ਕਿਉਕਿ “ਮੇਪਦੂਤ' ਵਿਚ ਇਕ ਥਾਂ ਉਹਦਾ ਨਾਉਂ ਆਉਂਦਾ ਹੈ । ਕਾਲੀਦਾਸ 
ਨੇ ਉਥੇ ਇੰਜ ਲਿਖਿਆ ਹੈ:- 

“ਦਿੜ-ਨਾਗਾਨਾਂ ਪਬਿ ਪਰਿਹਰਨ ਸਥੂਲ ਹਸਤਾਵਲੇਪਾਨ ।? 


ਚਲੋ ਛੱਡੋ ਵਿੜਨਾਗ ਦੀ ਬਹਿਸ ਨੂੰ । ਜਿਹੜੀ ਗੱਲ ਸਾਡੇ ਨਾਲ ਸੰਬੈਧ ਰਖਦੀ ਹੈ, ਉਹ 
ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਵੀ, ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਂਗੂੰ ਸੁੜਵੇਂ ਅੱਖਰ ਥੋੜੇ ਸਨ ਸਗੋਂ ਪੈਜਾਬੀ_ ਵਿਚ 
ਆਧੂਨਿਕ ਯੁਗ ਦੀਆਂ ਦੇਸ਼ੀ ਅਤੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ ਕਾਰਣ ਹੁਣ ਬਹੁੜ ਸਾਰੇ ਜੁੜਵੇ 
ਅੱਖਰ ਬੋਭੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। ਲਿਖਣ ਵਿਚ ਤਾਂ ਪ੍ਰ, ਤੂ ਨੂਰ, ਸੂ, ਤਰ. ਕਰ. ਗ੍, ਭ੍ਰ, ਦਯ-ਆਵਿ 
ਸੱਤ-ਅੱਠ ਹੀ ਵਰਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਪਰ ਬੋਝਣ ਵਿਚ ਅਨੇਕਾਂ ਆਉਂਦੇ ਹਨ । ਚਾਚੇ ਲਿਖੋਂ ਉਹ _ਵੱ8- 
ਵੱਖ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਹੇਠਾਂ ਲਿਖੇ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਵਿਚ, ਜਿਥੇ ਅਸੀ” ਜੋੜ-ਚਿਨ੍ਹ (--) ਵਿਤਾ ਹੈ, ਉਰ 
ਅੱਖਰ ਜੁੜਵੇ' (ਸੰਯੁਕਤ) ਬੋਲੇ ਜਾਂਦੇ ਹ5-- ਅਰਥਾਤ ਪਹਿਲਾ ਅੱਧਾਂ ਜਾਂ ਸਵਰੇ-ਹੀਨ ਹੈ ਤੇ ਦੂਜਾ 
ਪੂਰਾ, ਚਾਹੇ ਲਿਖਤ ਵਿਚ ਦੋਂਵੇ' ਪੂਰੇ ਲਿਖੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 


ਆ ਉੱਚਰਣ 
ਦੋਸਤ ਤਤ ਦੋਸ--ੜ 
ਪੋਸਤ ਤਦ ਪੋਸ--ਤ 
ਗੋਸ਼ਤ ੨ ਗੌਸ਼-ਤ 
ਐਕਸ਼-ਰੇਜ਼ ਐਕ--ਸ--ਟੇਜ਼ 
ਬਾਲਟੀ ਬਾਲ-|-ਟੀ 
ਡਾਕਟਰ___== ਡਾਕ--ਫਰ 


___ ਇੱਕ ਬੜਾ ਰੋਚਕ ਸੂੜਵਾਂ ਅੱਖਰ ਕ-/-ਸ਼_ਦੇ ਮੇਲ ਨਾਲ_ ਬਣਦਾ ਹੈ । ਸੰਸੰਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ 
ਇਸ ਦਾ ਪੂਬ ਪ੍ਰਯੋਗ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਪ੍ਰਾਜ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਇਹ ਕ -ਖ ਵਿਚ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਜੀ ਕਿਤੇ 
ਕਿਤੇ ਚ .- ਛ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਹੈ ਅੰਤੇ ਠੀਕ ਉਸੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਅੱਜ ਤਕ ਚਲਦਾ ਹੈ ਰੇਠ ਦੋਵੇਂ 


(੧੬ 


ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਪਰੀਫਰਤਨਾਂ ਦੇ ਉਤਾਹਰਣ ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ | 
ਪਹਿਲ ਉਦਾਹਰਣ ਕ 1- ਸ਼ ਦਾ ਕ -- ੫ ਵਿਚ ਬਦਲਣਾ :-- 
<੬ ਤਟ 
ਲਕ ।ਸ਼ ਲੱਖ 
ਪਕ--ਸ਼ ਪੱਖ 
ਅਕ।ਸ਼ਿ ਅੱਖਿ 
ਦਕ--ਸ਼ਿਣ ਦੱਖਿਣ 
ਦੂਜਾ ਉਦਾਹਰਣ ਕ - ਸ਼ ਦਾਂ ਚ ੭- ਛ ਵਿਚ ਬਬਲਨਾ :-- 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਾਕਿੜ 


ਰਿਕ?ਸ਼ ਫਿੱਛ 
ਕਕ-ਸ਼ ਕੱਛ 
ਪ੍ਰਕ੍ਿਤ ਦੀ ਇਸੇ ਰੀਤੀ ਦਾ ਅਨੁਕਰਣ ਕਚਦੇ ਹੋਂਏ ਪੰਜਾਬੀ ਦੋਂ ਸਭ ਨਵੇਂ ਤੇ ਪੁਰਣੇ ਲਿਖਾਰੀ 
ਜਦ ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦਾ ਕ1ਸ਼ ਅੱਖਰ ਦਿਸੇ, ਉਸ ਨੂੰ ਕ “ਖ (=ੱਖ ਜਾਂ ਚ”ਛ 
(=ਛ) ਵਿਚ ਪਲਟ ਕੇ ਹੀ ਆਪਣੀ ਵਰਤੋਂ ਵਿਚ ਲਿਆਉਂਦੇ ਹਨ। ਜਿਵੇ :- 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ _ ਪੰਜਾਬੀ 
ਰਕ?-ਸ਼ਾ ਰੱਖਿਆ 
ਸ਼ਿਕ-ਸ਼ਾ ਸਿੱਖਿਆ 
ਭਿਕ;ਸ਼ਾ 'ਭਿੱਖਿਆ 
ਲਕ-ਸ਼ਣ ਲੱਛਣ 
ਪਕ-|-ਸ਼ੀ ਪੰਛੀ 
ਲਕ--ਸ਼ੋ-ਮੀ ਲੱਛਮੀ 
ਲਕ--ਸ਼ ਮਣ ਲੱਛਮਣ 
ਕ-ਸ਼ੂਰ ਛੁਰਾ 
ਅਕ--ਸ਼ਰ ਅੱਖਰ, ਅੱਛਰ 
ਹੁਣ ਇਕ ਬੜੀ ਮਨੌਰੰਜਕ ਗੱਲ ਦੇਖਣ ਵਿਚ ਆਉਂਦੀ ਹੈ। ਕ--ਸ਼ ਦਾ ਸੋੜ ਕੇਵਲ 
ਸੰਜਕ੍ਰਿਤ ਸਬਤਾਂ ਵਿਚ ਰੀ ਨਹੀਂ ਪਾਇਆ ਜਾਂਦਾ, ਹੋਰ ਵੀ ਕਈ ਕਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਹੈ ਅੰਤੇ ਉਨਹਾਂ ਦੇ 
ਪ੍ਰਭਾਵ ਨਾਲ ਕਈ ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਆ ਗਏ ਹਨ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਕ-ਸ਼ਰੈ। 
ਜਿਵੇਂ :- 


(੧੭) 


ਭਾਸ਼ਾ 
(ਜਰਸੀ) 


ਨਕ--ਸ਼ਾਂ (ਅਰਬੀ) ਮਾਨ-ਚਿੜਹ 
ਫਿਕ।-ਸ਼ਾ (ਜਾਪਾਨੀ) ਮਾਨਵੀ ਗੱਡੀ 
ਕਰਿਕ-; ਸ਼ਾ (ਛਾਰਸੀ। ਆਕਾਸ਼ ਗੰਗਾ 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਵਿਟੇਸ਼ੀ ਸ਼ਬਤਂ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਕਦੇ ਵਿਗਾੜ ਕੇ ਨਹੀਂ ਬੋ 'ਰਿਕਸ਼ਾ' ਨੂੰ ਕੋਈ 
'ਰਿਖਿਆ' ਕਹਿ ਕੇ ਨਹੀਂ ਬੂਝਾਉੱਦਾ ਨਾ ਕੋਈ_'ਨਕਸ਼ਾਂ, ਦੋ ਥਾਂ 'ਨਖਿਆ' ਕਹਿਣ ਵਿਚ ਸੌਖ 
ਅਝੂਤਵ ਕਰਤਾ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬ ਨੰ ਵਿਚ ਜ ਵੇ' ਅੱਖਰਾਂ ਦੀ (1 ਦੀ) ਆਵਾਸ ਹੈ, ਜਿਰੜੀ 
ਬੋਲਣ ਫਿਰ ਲੁਠਾਈ` ਤਿੰਤੀ ਚੇ ਪਰ ਲਿਖਣ ਵਿਚ 'ਕ' ਅਤੇ 'ਸ' ਪੂਰੈ ਪੂਰੇ ਆਉਂਦੇ ਹਨ । 
ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਵਿ ਇਹ ਗੱਲ ਨਹੀਂ” ਸੀ ਹੋ ਸਕਤੀ । ਉਥੇ ਵਿਤੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਜੂਪ ਵੀ ਦੇਸੀ ਬਣਾ ਕੇ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਵਰਤੋਂ ਵਿਚ ਲਿਆਉਣ ਦੀ ਪ੍ਰਬਾਂ ਸੀ ! 


ਕ-!-ਸ਼ ਦੇ ਇਲਾਵਾ ਹੋਰ ਵੀ ਕਝ ਸੰਯੁਕਤ ਅੱਖਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਆਂ ਗਏ ਹਨ । ਉਦਾਹਰਣ 
ਵਸੋਂ :- 


ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ 
ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ 
ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਕਰਾਗਾਰ, ਕੈਂਦ 
ਕਰ ਫ਼ਾਰਸੀ ਭਾਈ-ਚਾਰਾ 
ਗਿਰ ( ਮੰਡੀ ) ਸੈਸਗ੍ਰਿਤ ਘਰ ( ਮੰਤ੍ਰੀ ) 
ਫ੍ਰਸ਼ਟਾਚਾਰ ਸੇਸਕ੍ਰਿਤ ਬੇਈਮਾਨੀ 
ਕੰਟਰੋਲ ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਕਾਬੂ 
ਜੇ ਅਸੀਂ ਚਾਹੈਦੇ ਰਾਂ ਕਿ ਜੰਯੁਕਤ ਧੁਨੀਆਂ ਕਾਇਮ ਰਥੀਆਂ ਜਾਣ ਤਾਂ ਜੁੜਵੇ' ਅੱਖਰ ਵੀ 
ਕਾਇਮ ਰਖੇ ਪੈਣਗੇ ਅਤੇ ਨਵੀਆਂ ਸੈਯੁੜਤ ਆਵਾਜ਼ਾਂ ਲਈ ਹੋਰ ਵੀ ਜੁੜਵੇਂ ਅੱਖਰ ੫੩ਨੇ ਪੈਠਗੇ 
ਇਹ ਨਹੀਂ” ਹੋਸਕਦਾ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸੈਯੁਕਤ ਅੱਖਰ ਬੋ3 ਤਾਂ ਜਾਣ ਪਰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇਂ ਲਿਖਣ ਦਾ 
ਕੋਈ ਪ੍ਰਬੇਧ ਨਾ ਹੋਵੇ । ਪ੍ਰਾਂ ਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਨਾ' ਸੁੜੇ ਹੋਏ (ਜਟਿਲ) ਬੋਲ ਸਨ, ਨਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਲਿਖਣ 
ਦੀ ਲੋੜ ਪੈਂਦੀ ਸੀ । ਜੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਆਉਂਦੇ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਇਹ ਦੂਪ ਬਠਦੇ :-- 


ਹਸ--ਤ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਹੱਥ 


ਦੋਸ--ਤ ਫ਼ਾਰਸੀ ਦੋਥ 
ਪੁਸ--ਤਕ ਸਸ੍ਕ੍ਰਿਤ ਪੋਖੱਅ 
ਪੋਸ--ਤ ਫ਼ਾਰਸੀ ਧੋਥ 
ਰਿਕ-!ਸ਼ਾ ਜਾਪਾਨੀ ਰਿੱਢ-ਯਾ ਰਿੱਖਾ 
ਜਗੰ-|-ਵਸ਼ ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਸੱਬਿਸ 
ਪਿਸ--ਤੋਲ ਫ੍ਰੈਂਚ ਪਿੱਖੋਲ 
ਬਾਲ--ਟੀ ਪੁਰਤਗਾਲੀ ਬੱਟੀ 
ਨਕ-ਸ਼ਾ ਅਰਬੀ ਨੱਖਾ 
ਕਾਰ--ਤੂਸ ਫ੍ਰੈਂਚ ਕਾੱਤੂਸ 
ਸਪੂ--ਤਨਿਕ ਤੂਸ਼ੀ ਫੁਤਨਿਐ 
ਵਰਕ--ਸ਼ਾਪ ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਵੱਕ-ਸਾਵ 


ਇਸ ਸਾਰੇ ਵਿਵਰਣ ਦਾ ' ਭਾਵੇ ਇਹ ਵਿਖਾਉਣਾਂ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਤਾਂ ਅਜੇ ਫੇਰ ਵੀ 
ਜੁੜਵੇਂ` ਅੱਖਰਾਂ ਨੂੰ ਸਹਿਣ ਕੀਤਾ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਜਾ_ਰਿਹਾ ਹੈ ਪਰ ਪ੍ਰਾਕ੍੍‌ਿਤ ਵਿਭ ਤਾਂ 
(ਝੂਟਰੇ ਅੱਖਰਾਂ ਤੇ ਸਗੋਤੂ ਸੁੜਵਿਆਂ ਤੋਂ ਛੁੱਟ) ਸੰਯੂੜਤ ਅੱਤਰਾਂ ਲਈ ਜਗ੍ਹਾ ਹੀ ਨਹੀਂ ਮੈ, ਚੇ 
ਉਹ ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਗ ਹੇਠ, ਚਹੇ ਯੂਨਾਨੀ ਅਤੇ ਹੋਰ ਵਿਦੋਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ । 


ਤੀਜਾਂ ਭਾਗ 


`ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਵਿਔਜਨਾਂ ਦੀ ਤੁਲਨਾ 
ਹੁਣ ਅਸੀਂ ਮੁੱਢ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ ਅੱਜ ਤਕ ਦੇ ਭਾਰਤੀ ਬੋਲੀਆਂ ਦੇ ਇੜਿਹਾਸ ਨੂੰ ਪੰਜ ਪੜਾਵਾਂ 
ਵਿਚ ਵੇਡਦੇ ਹਾਂ। 


ਪਹਿਲਾ ਪੜਾਓ : 


ਅਬੋਕ ਦੇ ਸੰਸੇ ਤੋਂ ਵੀ ਪਹਿਲਾਂ ਕਾਲ । ਕੋਈ ਅਧਿਕ ਉਪਯੂਕਤ ਨਾਉਂ ਨਾਂ ਹੋਣ ਕਰਕ 
ਇਸ ਨੂੰ ਅਸੀ" “ਸਸਕ੍ਰਿਤ ਕਾਲ' ਆਖਾਂਗੇ। 


ਦੂਜਾ ਪੜਾਓ : 


ਅਸ਼ੋਕ ਤੋਂ ਕੁਝ ਸ਼ਤਾਬਦੀਆ ਅੱਗੋਂ ਪਿੱਛੋਂ ਚਾ ਕਾਲ | ਇਸ ਨੂੰ ਅਸੀ ਪਾਲੀ ਕਾਲ' 


(੧੬) 
ਕਹਾਂਗੇ । 
ਤੀਜਾ ਪੜਾਓ : 


ਗੁਪਤ ਰਾਜਿਆਂ ਦਾ ਸਮਾਂ ਈਸਾਂ ਤੋਂ ਪੰਜ-ਛੇ ਸੌ ਸਾਲ ਬਾਦ 1 ਇਸ ਨੂੰ ਅ” 


ਕਹਾਂਗੇਂ ।ਵੈਸੇਂ ਪਾਲੀ ਵੀ ਇਕ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਸੀ ੫ਰ ਬਹੁਤ ਪੂਰਾਣ! ਹੋਣ ਕਰਕੇ ਉਸ ਦੀ ਇਕ 
ਵਿਸ਼ੇਸ਼ ਥਾਂ ਹੈ । 


ਚੋਬਾ ੫ੜਓ : 
'ਅਪਭ੍੍‌ਸ਼ ਕਾਲ' ਈਜਾ ਤੋਂ' ਸੱਤ-ਮੱਠ ਸੌ ਸਾਲ ਤੋਂ ਹਜ਼ਾਰ ਕੁ ਸਾਲ ਤਕ । 
ਪੰਜ. ਪੜਾਓ : 


“ਆਧੁਨਿਕ ਕਲ ਗਿਆਰੂਟੀ` ਸ਼ਤਾਬਟੀ ਤੋਂ ਲੈ ਕੇ (ਜਦ ਕਿ ਆਧੁਨਿਕ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ 
ਵਰਤਮਾਨ ਰੂਪ ਰੇਖਾ ਬਣਨੀ ਆਰਤ ਹੋ 1) ਅੰਜ ਤ ਈ"। ਇਜ ਕਾਲ ਵਿਚ ਹੀ ਹਿੰਦੀ ਚਿੰਦੀ ਬਣੀ 
ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਪੰਜਾਬੀ । _ਪੁਰਣੇ ਤੇ ਨਵੇਂ ਦੋਵੇਂ ਰੂਪ ਇਸ ਵਿਚ ਆ ਜਾਂਦੇ ਹਨ। 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਪਾਲ 


ਇਨਹਾਂ ਪੰਜੇ ਅਵਸਥਾਵਾਂ ਵਿਚੋਂ ਭਾਰਭ ਦੀ ਹਰ ਇਕ ਭਾਸ਼ਾ ਲੋਪੀ ਹੈ। ਹੇਠਾਂ ਲਿਖੇ ਸ਼ਬਦ ਢਾਈ 
ਰਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਪੂਰਾਣੀ ਪਾਲੀ _ਦੀਆਂ_ਪੁਸਤਕਾਂ- ਧੱਮ-ਪਦ ਆਦਿ ਵਿਚ ਮਿੜਤੇ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂ 


ਵੇਖ ਕੇ ਪਾਠਕਾਂ ਨੂੰ ਕੁਝ ਗਿਆਨ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ ਕਿ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ, ਪਾਲੀ ਤੇ ਪਜਾਬੀ ਦਾ ਕਿੱਦਾਂ ਦਾਂ 
ਹੇ 


ਸੈਸਕ੍ਰਿਭ ਪਾਲੀ ਪੰਜਾਬੀ ਹਿੰਦੀ ਅਰਬ 
ਸ੍ਰਗਿ ਸਿੰਗ ਸਿੰਗ ਸੀਂਗ 
ਸੁਕ--ਤਿ ਸਿੱਪੀ ਸਿੱਪੀ ਸੀਪ 
ਸਤ-ਯ ਸੱਚ ਸੱਚ ਸਚ 
ਦੁਗ--ਧ ਦੁੱਧ ਦੁੱਧ ਦੂਧ 
ਰਸ਼-ਮੀ ਰਸੀ ਰੱਸੀ ਰੱਸੀ 
ਸ੫--ਤ ਸੱਭ ਸੱਤ ਸਾਤ 
ਅਸ਼--ਟ ਅੱਠ ਅੱਠ ਆਠ 

ਦਸ਼ ਚਸ ਢਸ਼ : ” ਵਸ 


ਅਵ--ਯੋ ਅੱਜ ਅਜ ਆਜ 


ਹਿੰਦੀ ਅਥਥ 


ਅੱਗਿ 


ਰੇ ਧੀਤਾ ਲੜਕੀ 
1 ਏਥੱ ਦੇ ਯਹਾਂ 
ਅਧਸਤਾਡ ਹੇਠ” ਰੇਠੱ ਨੀਚੇ 
ਪੁੜ੍ ਪੁੱਤ ਪੁ ਪੂਤ 
ਜ੭-ਯੋਸ਼ਨ ਜੇਠ ਜੇਠਾ ਜਯਤਠ 
ਸ਼ਰੀਰ ਸਰੀਰ ਸਰੀਰ ਸ਼ਰੀਰ 
ਅਗਰ ਅੱਗੇ ਅਗੇ ਆਗੇ 
ਚਿਰ ਚਿਰ ਚਿਰ ਦੇਰ 
ਸ਼ਸ਼ਠਿ ਸੱਠ ਸੱਠ ਸਾਨ 


ਇਹ ਸੂਚੀ ਵਧਾਈ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਸਾਡੇ ਪ੍ਰਯੋਜਨ ਲਈ ਇੰਨੇ ਹੀ _ਉਦਾਹਟਲ 
ਬਹੁਝ ਹਨ । ਇਕ ਦ੍ਰਿਸ਼ਟੀ ਨਾਲ ਹੀ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੇ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਵਿਚ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ , 
ਜਿਹੜਾ ਰੂਪ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹੈ, ਉਹ ਪਾਲੀ ਕਾਲ ਵਿਚ ਵੀ- ਅਰਥਾਤ ਅੱਜ ਤੋਂ ਢਾਈ ਤਿੰਨ ਹਜ਼ਾਰ 
ਸਾਲ ਪਹਿਲਾਂ- ਇੰਵ ਹੀ ਸੀ । ਹਿੰਦੀ ਦੇ ਸ਼ਬਤ ਕਾਲ ਦੀ ਕਰੂਰਗਤੀ ਦੇ ਹੱਥੋਂ ਬਚ ਨਹੀ” ਸਕੇ, 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਪਰੀਵਰਤਨ ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ । ਦਾ 

ਪਾਲੀ ਤੋਂ ਪ੍ਰਾਰ੍ਹਿਤ 

ਪਾਲੀ ਤੋਂ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਬਣਦੇ ਵੇਲੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਪਰੀਵਰਤਨ ਹੋਏ ਹਨ । ਕਈ ਥਾਵਾਂ ੩-- ਜਿਵੇਂ 
ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ-- ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ ਵਿਗਾੜ ਥੋੜਾਂ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਕਿਤੇ-ਕਿਤੇ ਬਹੁਤਾਂ । ਹੇਠਾਂ ਦਿੱ ਤੇ ਉਦਾਹ 
ਰਛਾਂ ਤੋਂ ਪਤ' ਲਗ ਜਾਵੇਗਾਂ ਕਿ ਕਿਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਨਵੀਂ ਨਿਕਲੀ ਰੋੜੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਪੁਰਾਣੀ_ਪਾਲੀ_ ਤੋਂ 
ਦੂਰ, ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਪਾਲੀ ਦੇ ਨੇੜੇ ਹੈ। 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪੀਲੀ ਪ੍ਰ੍ਕ੍ਰਿ ਪੰਜਾਬੀ 


ਪੰਜਾਬੀ 


ਪੁੱਤ, ਪੁੱਤਰ 
ਉਦੁ ਰਤ 
ਜਾਅ-ਅ ਜਾਂਤਕ, ਜਾਇਆ 
ਅੰਐ (੨) ਅਜੀ 
(੧) ਮਹਾਵੀਰ ਵਾਣੀ” ਪੰਨਾ ੪ 
(੨) 'ਕੁਦਮਾਲਾ' ਪੰਨਾ ੧੫ 
ਜਿਉਂ-ਜਿਉਂ” ਸਮਾਂ ਬੀਤਦਾ ਗਿਆ ਲੋਕਾਂ ਵਿਚ ਫਿੱਲ ਵਧਤੀ । ਪੜ੍ਹ ਇੰ -ਲਿਖਾਈ 
ਦਾ ਪ੍ਰਦਾਰ ਥੋੜਾ ਸੀ । ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ ਕ, ਗ, ਚ, ਜ, ਤ, ਦ, ਪ, ਬ, ਯ, ਵ ਆਦਿ ਦੀ ਥਾਂ 
ਆ, ਅੰਤੇ ਖ, ੫, ਨ, ਬ. ਧੁ. ਭ ਅਮੁੰਦ ਦੇ ਥਾਂ 'ਹ” ਕਹਿਣ ਵਿਚ ਸੌਖ ਲੱਗਣ _ਲਗ 
ਪਿਆ । 'ਪੁੱਤ' ਨੂੰ 'ਉੱਤ' ਅਤੇ 'ਲੋਕ' ਨੂੰ 'ਨੋਖਂ_ਕਰਿਣ ਦਾ ਰਿਵਾਜ ਤਿੰਢ ਹੀ ਪਿਆ । 
ਪੰਜਾਬ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਫਿਰ ਵੀ ਕਿਸੇ ਅੰ ਤਕ ਢਿੱਲੋ ਬੁਲੂ ਤੇ ਕਰੜ਼ੀ ਜੀਭ ਨਾਲ ਬੋਲਣ ਦੀ 
ਇਸ ਬਾਣ (ਪਠੇ ਆਪ ਨੂੰ ਬਰਾਉਣ ਦਾ ਯਤਨ ਕੀਤਾ, ਜਿੱਦਾਂ ਕਿ ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਤੋਂ ਜਾਪਦਾ ਹੈ । ਪਰ ਹਿੰਦੀ ਨੇ ਉੱਕਾ ਹੀ ਫ੍ਰੇਰੀ ਢਾ_ਦਿੱਤੀ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਭਤਕਾਸ਼ ਵਿਚ 
ਕਈ ਕ੍ਰਿਆਵਾਂ ਨੇ ਮੂਲ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੇ ਪਾਲੀ ਦਾ 'ਤ' ਜਾਂ 'ਦ' ਬਚਾ ਕੇ ਜ਼ਖਿਆ ਹੈ, 1 ਗੋ 


ਤਿਵ ਕਹੀਤੇ ਕਿ ਸੰਜਤ੍ਿਤ ਦੇ 'ਕ੍ਰਦੰਤ'  ਪ੍ਰਤਿਅਯਾਂ ਵਿਚ ਜਿਹੜੀ ਵਿਐਜਨ ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਸੀ-- 
ਤ, ਦ, ਧ, ਠ ਆਵਿ -ਉਹਦੀ ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਪੰਜੱਥੀ ਰੂਪ ਵਿਚ ਤਾਂ ਬਾਕੀ ਹੈ. ਹਿੰਤੀ ਵਿਚ ਉਡ 
ਚੁਕੀ ਹੈ । _ਉਟਾਹਰਣ ਲਈ ਵੇ੧ :- 

ਸੋਸੰਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ ਚਿੰਦੀ 


ਸੁਪ--ਤ ਸੁੱਤ ਸੂਆ=ਸੋਯਾ 
ਕੀਤਾ ਕਿਆ==ਕਿਯਾ 


ਪੀਤਾ ਪਪੀਆ==ਪਿਯਾ 
ਦਿੱਤਾ ਦਿਆ==ਦਿਯਾਂ 


ਨੀੱਤਾ (ਲੀਤਾ) 'ਲਿਆ==ਬਿਯਾਂ 
ਡਿੱਠਾ ਦੇ 
ਨੱਠਾਂ, ਨਸਿਆ 
ਲੱਬਾ, ਲੱਭ 
ਬੱਧਾਂ, ਬੱਝਾ 
(੧) ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ 'ਕੈਦਮਾਲਾ' ਪੰਨਾ ੩੪ 


ਪਰ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਵੀ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਨੂੰ ਪਰੀਫਰਤਤ ਕਰਨ ਦੀ ਪ੍ਰਵਰੱਤੀ ਰੁਕ ਨਹੀਂ ਸਕੀ, ਅਤੇ 


੨੨) 
ਉੱਪਰ ਲਿਹੇ ਥੋੜੇ ਜਹੇ ਨਮੂਨਿਆਂ ਤੋਂ ਛੁੱਟ, ਬਾੜੀ ਥਾਵਾਂ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਪ੍ਰਾਕ੍੍‌ਤ ਦੇ ਚਲੇ 
ਹੋਏ ਨਿਯਮਾਂ ਅਨੁਸ਼ਾਰ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਪਰੀਵਰਤਨ ਹੋ ਗਏ । ਅਸੀਂ” ਹੁਣ ਉਹ ਨਿਯਮ ਪਾਠਕਾਂ ਦੇ 
ਸਾਹਮਣੇ ਰਖਟੇ ਹਾਂ । 
ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਬਣਨ ਦੇ ਨਿਯਮ 


ਪਹਿਲਾ ਨਿਯਮ : ਸ਼ੇਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਕ--ਸ਼ ਦਾ ਕ-ਖ ( ਖ) ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਭ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਪੰਜਾਬੀ 
ਲਕ-|ਸ਼ ਲੱਖ ਲੱਖ 
ਪਕ--ਸ਼ ਪੱਖ ਪੰਥ, ਪੰਖ 
ਅਕ-(ਸ਼ਿ ਅੱਖਿ ਅੱਥੀ, ਅੱਖ 
ਦਕ--ਸ਼ਿਛ ਵੱਖਿਣ ਦੱਖਣ 
ਮਕ-ਸ਼ੀ ਮੱਥੀ ਮੁੱਥੀ 


ਸਜਕ੍ਿਤ ਦੇ ਪਟ ਫੜਵੇ ਜਾਂ ਮੂਰਧਨ 'ਸ਼' (ਥ) ਦਾ ਉੱਚਾਰਣ ਸਾਧਾਰਣ ਤਾਲੱਵ 'ਸ਼” 
(ਗ) ਅਤ ਦੋਵੇਂ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦਾ ਮਿਲਦਾ ਹੈ । ਇਹ ਆਵਾਜ਼ ਜਰਮਨ ਵਿਚ ਵੀ ਸੂਣੀ'ਦੀ ਹੈ । 


ਉੱਥੇ ਵੈ ਤਿਸ਼ ਵਾ ਉੱਚਾਰਣ ਕੁਝ ਸੇਵਰਾਂ ਦੇ ਬਾਦ “ਜ਼ ਜਿਹਾ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਕੁਝ ਦੋ ਬਾਦ 'ਖ” ਜਿਹਾ । 
ਜਿਵੇ : 


ਆ 
ਜਰਮਨ ਉੱਚਾਵਣ 
11 ਇਸ਼ 
ਹੈ੧ੋ81116 ਨਿਸ਼--ਟ 
911611 ਮਿਸ਼ 
01==੪ ੩੯1੯ ਆਸਖ਼--ਵ 
11੨੮੯ ਨਾਖ--ਫ ਰਾਤ 
01੧੦੧ ਮ੪--ਫ ਬਣਾਇਆ 


ਦੂਜਾ ਨਿਯਮ : ਸੰਸਤ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਜਿੱਥੇ ਦੋ ਭਿੰਨ ਅੱਖਰ ਸੁੜੇ ਹੋਏ ਹੋਣ, ਉੱਥੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਡੇ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇੱਕੋ ਦਾ ਦੂਹਰਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਜਿਵੇਂ : 


ਸੈਸੰਗ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਿ ਪੰਜਾਬੀ 
ਸਪਤ ਸੱਤ ਸੱਤ 
ਕਰ-ਮ ਕੱਮ ਕੱਮ 
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ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪਾਲੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਕਰ--ਣ ਕੱਛ ਕੱਨ 
'ਦੁਗ--ਧ ਦੁੱਧ ਵੁੱਧ 
ਹਸਤ ਚੱਥ ਹੱਥ 

ਚੰਨ ਚੋਣ ਚੋੜ 
ਅਸ਼-[ਟ ਅੱਠ . ਅੱਠ 

ਪ੍ਭੂ ਪੱਤ ਪੱਤ 
ਸੁਪ-ਤ ਸੁੱਤ ਸੱਤਾ 

ਚਕਰ ਚੱਕ ਚੱਕਾ, ਚੱਕ 


ਉੱਪਰ ਦਿੱਤੀ ਸਰਣੀ ਤੋਂ ਪਤਾ ਲਗਦਾ ਹੈ ਕਿ ਕੰਮ' ਅਤੇ 'ਕੈਨ' ਵਿਤ 'ਮ' ਅਤੇ “ਨ” 
ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਦੂਹਰੀ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ ਦੂਹਰਾਪਨ ਜਾਂ 'ਦੁੱਤ' ਉਸੋ ਨਿਯਮ ਅਨੂਸਾਂਰ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਜਿਸ 
ਅਨੁਸਾਰ 'ਸੱਤ' 'ਪੱਤਾ' ਜਾਂ ਚੱੜਾ' ਵਿਚ 'ਤ' ਅਤੇ 'ਕ' ਦਾ 'ਦੁੱਤ, ਹੋਇਆ ਹੈ। ਸਾਂਡਾ ਮੱਤ ਇਹ 
ਹੈ ਕਿ ਅਨਨਾਸੜਾਂ (੩, ਵ, ਣ, ਨ, ਮ) ਨੂੰ ਦੂਰਰਾ ਕਰਨ ਦਾ ਕੋਮ ਵੀ ਅਧੜ ਤੋਂ ਲਿਆ ਜਾਣਾ 
ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ, ਟਿੱਪੀ ਤੋਂ ਨਹੀ । ਦੋਵੇ ਤਰ੍ਹਾਂ (ਕੰਮ, ਕੱਮ ਅਤੇ ਕੰਨ, ਕੱਨ) ਠੀਕ ਮੰਨਿਆ ਜਾਵੇ 
ਹੇਠਾਂ ਕੁਝ ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦ ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਜੋੜ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਉਤਪਤੀ ਨੂੰ ਧਿਆਨ ਹੇਠਾਂ 
ਚਖਤੇ ਹੋਏ, ਸੋਧੇ ਸਾਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ । 


ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਜੋੜ ਸੋਧੇ ਹੋਏ ਸੋੜ 
ਕੰਮ ਕੱਖ 
ਕੰਨ ਕੱਠ 
ਭਿਨ ਭਿੱਨ 
ਮੰਨਿਆ ਮੱਨਿਆ 
ਸਭ, ਸੱਥ ਸੱਥ 
ਕਲ੍ਹ ਕੱਲ 


ਸੰਮਾਨ, ਸੈਮਤਿ, ਔੰਮੂਤ ਆਦਿ ਵਿਚ_ਟਿੱਟੀ ਤੋਂ ਕੰਖ ਲਿਆ ਜਾਂ ਸਕਦਾ ਹੈ। _ ਜੇ ਵੋ 
ਨਿਯਮ ਨਾਂ ਰੱਖੋ ਰੋਣ ਤਾ ਦੁਤ ਦਾ ਕੋਮ ਸਭ ਥਾਵਾਂ ਤੇ ਅਧਕ ਤੋਂ ਹੀ ਲਿਆ ਜਾਂਵੇ, _(ਸੰਮਾਨ 
ਆਵਿ ਵਿਚ ਵੀ) ਟਿੱਪੀ ਕੋਵਲ ਹੋਰ ਵਟਠਾਂ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾ ਵਰਤੀ ਜਾਂਵੇ ਜਿਵੇਂ ਸੰਘ, ਪੰਛੀ, ਮੁੰਡਾ 
ਸੰਤ, ਬੰਬ ਆਦਿ । 

ਤੀਜਾ ਨਿਯਮ : ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਅਲਪ-ਪ੍ਰਾਣ ਵਰਣ (ਕ, ਚ, ਤ, ਦ, ਜ, ੫ 
ਅਦਿ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਆ ਕੇ ਲੁਪਤ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚਲਾ ਸਵਰ ਹੀ ਬਾਕੀ 
ਿ ਜਾਂਢਾ ਹੈ। 


'ਕ! ਦਾ ਲੋਪ : 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 
ਭਿਕ-!-ਸ਼ਾਕਾਰੀ 
ਨੀਲ ਕਾਰੀ 
ਲੇਖਕਾਰੀ 
ਖੋਲਕਾਰੀ 
ਲੋਹਕਾਰ 
ਚਰਮ-ਕਾਰ 
ਸਵਰ-।-ਠਕਾਰ 
ਕੁਭਕਾਰ 
ਸ਼ੀਤਕਾਲ 
ਚਕੂਵਾਕ 
ਕੋਕਿਲ 

ਕਾਕ 

ਸੂਕਰ 


ਪੂਜਾਕਾਰੀ 


(੨੪) 


: ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ 
ਸਉਦਵੈਲਾ 


ਲੋਅ 
ਅਸੋਐ 


ਅਚ ਇੰ? (੧) 
(੧) (ਕ੍ਰੰਦਂਲਾ) 
ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਨਿਰੂਪਣ 


ਭਿੱਖਾਆਰੀ 
ਨੀਲ ਆਰੀ 
ਲੇਖਆਰੀ 
ਖੇਲਆਰੀ 
ਲੋਰਆਰ 
ਚੱਮਾਰ 
ਸੁੱਠਆਰ 
ਕੁਮੂਆਰ 
ਸੀਅ ਆਲ 
ਚੱਕਵਾਅ 
ਕੋਇਲ 
ਕਾਅ 

ਸੂਅਰ 
ਪੂਜਾਆਰੀ 


ਪੰਜਾਬੀ 


ਭਿਖਾਰੀ 

ਨਿਲਾਰੀ ( ==ਲਲਾਰੀ) 
ਲਿਖਾਰੀ 

ਥਿਲਾਰੀ (=-ਖਿਲਾੜੀ) 
ਲੋਹਾਰ ( = ਲੁਹਾਰ) 
ਚਮਾਰ (=-ਚਮਿਆਰ) 
ਸੁਨਾਰ (==ਸੁਨਿਆਰ) 
ਕੁਮਾਰ (-=ਘੁਮਿਆਰ) 
ਸਿਆਲ 

ਚਕਵਾ 

ਕੋਇਲ 

ਕਾਂ 

ਸੂਅਰ (ਸੂਰ) 

ਪੁਜਾਰੀ 


ਇਹ ਨੋਟ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਕਿ 'ਕਾਰੀ' ਜਾ_'ਕਾਰ' ਵਾਲ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਜੇ ਪਹਿਲਾਂ 
ਸਵਰ “ਈ', 'ਊ', 'ਏ' ਜਾਂ “ਓ' ਹੋਵੇ, ਤਾਂ ਉਹ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪਇ', “ਉ', ਪਇ', ਅਤੇ 


“ਉ' (ਕਮ ਅਨੁਸਾਰ) 


(੨੫! 


ਰੋ ਗੰਢ: ਹੈ। ਜਿਵੇਂ 'ਲੋਹਕਾਂਰ' ਤੋਂ 'ਲੁਹਰ' । 


“ਚ' ਦਾ ਲੋਪ : ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੇ ਉਦਾਹਰਟ 


ਸੇਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ 
ਵਚਨ ਵਅਣੇ 
ਉਚਿਤ ਉਇਦ 


'ਚ' ਦਾ ਲੋਪ : ਪੰਜਾਂਬੀ ਦਾ ਉਦਾਹਰਣ 


ਸੋਸੰਕਿਤ ਪੰਜਾਬੀ 
ਸੂਚੀ ਸੂਈ 
ਵਚਨ ਬੈਣ (-=ਵਅਣ) 


“ਜੇ ਢ ਲੋਪ : ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


| ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਕ੍ਿਤ ਪੰਜਾਬੀ 
ਬੀਜ ਬੀਯ (੧) ਬੀ 
ਰਾਜ ਰਾ ਰਾਇ, ਰਾਓ 


(੧) "ਮਹਾਵੀਰ ਵਾਲੀ” ਪੰਨਾ ੪੪ 


“ਤ' ਦਾ ਲੌਪ : ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਦੋ ਉਦਾਹਰਣ 


ਪਾਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ 
`ਫ ਵਾਇ 
ਆਸੀ (੧) ਸੀ 
ਮਾਯਾਓ (੨) ਮਾਈਓ 


(੧) _ 'ਕੌਦਮਾਲਾ' ਪੰਨਾ ੧੧੯ 


(੨) 'ਮਹਾਵੀਰ ਵਾਣੀ” ਪੈਨਾ ੧੩੮ 


(੨੬ 


'ਤ' ਦਾ ਲੋ੫ : ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਸੇਸਕ੍ਰਿਤ ਲਿਲੂਪਣ ਪੰਜਾਬੀ 
ਮਾਤਾ ਮਾਆਂ ਮਾਂ 
ਪਿਤਾ ਪਿਆਂ ਪਿਓ 
੍ਤਾ-ਭਾਤਿ) ਭਰਾਆ (ਭਾਇ) ਰਾ, ਭਾਈ # 
ਸ਼ੀਭ ਸੀਅ ਸੀੱਹ 
ਸ਼ੀਤਕਾਲ ਸੀਅਆਲ ਸਿਆਲ ਰੱ 
ਜਾਤਕ ਜਾਅਅ ਜਾਇਆ (ਮਾਂ ਦਾ--) 
ਵ--ਯੂਤ ਜੂਅ ਜੂਆਂ 
ਨਾਪਿਤ ਨਾਇਅ ਨਾਈ 
ਇਰਾਵਤੀ ਰਾਵਈ ਚਾਵੀ (ਨਦੀ) 
“ਦ' ਦਾ ਲੋਪ : ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 
ਸੇਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿ ਪੰਜਾਬੀ 
ਪਾਦ ਪਾਅ ਪਾਓ 
ਦ-ਵਿਪਦ ਦੁਪ੍ਯ ਦੁਪਾਇਆ 
ਚਤੂਸ਼-ਪਦ ਚਉਪੱਜ ਚਉਪਾਇਆ 
ਚਤੁਸ਼--ਪਦੀ ਚਉਪੱਈ ਚਉਪਾਈ 
ਯਦਿ ਜਇ, ਜਦਿ (੧) ਸੇ 
ਹ੍ਹਿਦਿਯ ਹਿਅਅ ਹੀਆ, ਹਿਰਦਾ 


(੨) 'ਕੰਦਮਾਲਾ' ਪੰਨਾ ੧੦੮ 
'ਪ' ਦਾ ਲੋਪ, ਜਾਂ ਅਧਿਕਤਰ 'ਪ' ਦਾ 'ਵ' ਵਿਚ ਬਦਲ ਜਾਣਾ 
ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਸੈਸੰਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ 
ਅਪਿ ਅਵਿ, ਵਿ ਵੀ 
ਦੀਪ (ਕ) ਦੀਵ (ਅ) ਦੀਵਾ 


ਕ੍ਰਿਪਾ ਕਿਵਾ ਕਿਰਪਾ 


(੨੭) 


'ਪ ਢਾ ਲੋਪ, ਜਾਂ ਅਧਿਕਤਰ 'ਪ' ਦਾ 'ਵ' ਵਿਚ ਬਦਲ ਜਾਣਾ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 


ਮੰਕ੍ਰਿਤ ਨਿਰੂਪਣ ਪੰਜਾਬੀ 

ਨਾਪਿਤ ਨਾਇਅ ਨਾਈ 

ਖਿਪਾਸਾ ਪਿਆਸਾ ਪਿਆਸ਼ 
ਵਿਪਾਸਾ ਵਿਆਸਾ ਬਿਆਸਾਂ (ਨਦੀ) 
ਅਖਿ ਅਵਿ, ਵਿ ਵੀ 

ਦੀਪਕ ਦਫਅ ਦੀਵਾ 
ਦੀਪਾਵਲੀ ਦੀਵਾਵਲੀ ਦਿਵਾਲੀ 
ਗੋਪਾਲਕ ਗੋਵਾਲਅ ਗਵਾਲਾ 
ਕੋਟਪਾਲ ਕੋਫਵਾਲ ਕੋਤਵਾਲ 
ਭ੍ਰਾਤਿਪਾਲਤਾ ਭਾਇਵਾਲਤ! ਭਾਈਵਾਲਤਾ 
ਕੱਛਪ ਕੱਛਵ ਕਛੁਵਾ (ਕਛੂਆ) 
ਮੰਡਪ ਮੰਡਵ ਮੰਭਵਾ (ਮੰਭੁਆ) 


“ਯ' ਦਾ ਲੋਪ : ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰ੍ਕ੍੍ ਪੰਜਾਬੀ 

ਪ੍ਰ ਪਿਅ ਪੀਆ 

ਰ੍ਹਿਦਯ ਹਿਅਅ ਹੀਆ, ਹਿਰਦਾ 
ਜ੍ਯ ਜਅ ਜੈ 


'ਵ਼' ਦਾ ਲੋਪ : ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੇ ਉਵਾਹਰਣ 
ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਿ ਅਰਥ 


ਕੌਰਵ ਕਉਰਵ ਕੋਰਵ 


“ਵ' ਦਾ ਲੋਪ : ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨਿਰੂਪਣ ਪੰਜਾਬੀ 


ਦੇਵੀ ਦੇਈ ਦੇਈ 


ਨਾਵ 
ਵਿਵਾਰ ਵਿਆਹ ਵਿਆਹ 
ਭਵ ਭਅ ਭੇ (ਸਾਗਰ) 


ਚੋਥਾਂ ਨਿਯਮ : ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਮਹਾਪ੍ਰਾਣ (ਖੁ, ਘ, ਠ, ਥ. ਧ, ਮ ਆਇ) ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ 
ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਆ ਕੇ 'ਹ' ਵਿਚ ਪਰਿਠਤ ਹੋ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । 
“ਖ” ਦਾ 'ਹ' ਬਣਨਾ : ਪ੍ਰਾਕ੍ਹਿਤ ਦੇ ਉਦਹਰਣ 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ੱਕ੍ਤ ਪੰਜਾਬੀ 

ਮੁਬ ਮੁਹ ਸੂਰ 

ਸਥੀ ਸਹੀ ਸਖੀ, ਸਹੀ (ਸਹੇਲੀ) 
ਨਖ ਨਹ ਨਹ (ਨਹੋਂ) 


'ਖ ਦਾ 'ਹ` ਬਣਨਾ : ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨਿਰੂਪਣ ਪੰਜਾਬੀ 


ਮੁਖ ਮੂਹ ਸੂਰ 
ਸ੫--ਯਰ ਸਰੀਓਂ ਸੁਰੀਓ (੧) 
ਨਖ ਨਰ ਨੋੱਰ (ਨਹੋਂ/ 
ਸੂਬਾਯਨ ਸ਼ੁਹਾਯਨ ਸੁਹਾਫਨਾ 


(੧) _'ਹੈਰ ਵਾਰਿਸ ਸ਼ਾਹ” 
“ਘ ਦਾ 'ਹ' ਵਿਚ ਬਦਲਣਾ : ਪ੍ਰਾਕ੍ਹਿਤ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 
ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿ ਪੰਜ ਕੀ 


ਰਾਹਵ 


1 ਮੇਘ 


ਤੀ 


ਲਵ 
ਮੇਘ 
ਪ੍ਰਾਪੂਠਕ 


” ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ 'ਘ' ਲਗਭਗ ਸਦਾ 
ਨੇ ਮੁੱਢ ਤੋਂ ਹੀ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ 


ਸੇਸਕ੍ਰਿਤ 
ਸੇਘ 
ਲੰਘਨ 
ਜੈਪੀਯ 


ਵਰਣ ਸੇਸਟ੍ਰਿਤ 


ਕਬਯ 
ਸਾਧੁ 

ਮਤ 
ਸ਼ੇਫਾਲਿਕਾ 

ਭਵਤੁ 


ਅਘ ੬੩ ੩ % 


ਕੁਝ ਹੋਰ ਮਹਾਪ੍ਰਾਣ ਵਰਣਾਂ ਦੇ “ਹ' 


(੨੬ 


ਸ਼ੋਹ ਮੀਰ 


ਦਾਂ 'ਹ' ਵਿਚ ਬਦਲਣ” : ਪੰਜਾਦੀ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਨਿਰੂਪਣ ਪੰਜਾਬੀ 
ਸਹ ਸੱਹ, ਮਹ 
ਸਾ ੬੬ 


ਹੀ “ਚ ਵਿਚ ਬਦਲ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ 
ਇਹ ਆਵਾਜ਼ ਬਚਾ ਕੇ ਟੱਖੀ ਹੈ । ਜਿਵੇਂ:- 


ਪੰਜਾਬੀ 
ਸੈਘ 
ਲੈਘਣਾ 
ਜਾਂਪੀਆ 


ਵਿਚ ਪਰਿਠਤ ਹੋ ਜਾਣ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਪ੍ਾਕ੍ਰਿਤ 
ਪ੍ਵਿਰ ਅਰ 
ਇਿ੨। 
ਕਰੇਹਿ ਕਹੀ', (==ਆਥੀਂ) 
ਸਾਹੁ ਸਰੂ 
ਮਹ ਸਬੂ, ਮਧ 
ਸੇਹਲਿਆ ਇਕ ਫਲ 
ਚੋਦ ਹੋਉ, ਰਉ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਮਰਪ੍ਰਾਣ ਵਰਣਾਂ ਦੇ 'ਹ' ਵਿਚ ਬਦਲ ਜਾਣ ਦੀਆਂ ਬੜੀਆਂ ਮਸਾਲਾ 


ਹਨ। ਚੇਠਾਂ ਨਮੂਨੇ ਦੇ ਤੋਰ ਤੇ ਕੁਬ ਦਿੱਤੀਆਂ ਜਾਂਦੀਆਂ ਚਨ । 'ਸ਼'_ ਅਤੇ 


'ਹ' ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । 


ਨਿਰੂਪਣ 


'ਸ ਵੀ ਕਦੀ 


ਪੰਜਾਬੀ 


ਹੈ। 


ਸੇ 


ਗੂਬ 


ਕਥ੍ਯ 
ਸ਼ਪਥ 
ਕਥਿਤ 


ਕਥਾ; 
ਦਬਿ 


ਨਕੀ 


ਅਧਸ-1-ਤਾਂਤ 
ਅਧੂਨਾ 


ਵਧੂ 


ਵਧੂਣੀ 


ਸੋਭਨ 
ਭਵਤੁ 
ਗਰ- 


ਵਡ 


ਵਿੱਸ਼ 
ਤਰਸ 
ਸ਼ 


ਦੇ 
ਸ਼ 


ਸੋਵਹ=-ਸਉਹ 
ਕਹਿਅ 
ਕਹਾਨਈ 
ਦਰਿ 

ਹੱਠਾ 


ਰਹ 


ਹੋਊ, ਹਊ 
ਗਦਹਾ, ਗੁਧਾ 
ਸਾ 

ਵੀਰ 

ਤਿਹ, ਤੀਹ 
ਸੇਹਾ 
ਰੋਹ (ਰਓ) 


ਛੇ, ਝੇ ਅੰਤੇ ਫ ਦੇ 'ਹ' ਵਿਚ ਬਦਲਣ ਦੇ ਕੋਈ ਉਦਾਹਰਣ ਨਾ ਪ੍ਰਾਕ੍ਹਿਤ ਵਿਚ 
ਰਨ, ਨਾ ਪੰਜਾਬੀ ।ਫਤ । 


ਪੰਜਵਾਂ ਨਿਯਮ $ ਕਈ! ਬਵਾਂ ਤੇ ਸੌਸ 
ਨਹੀ ਵਿਗੜਦੇ । ਇਹ ਨਿਯਮ ਪਰਾ 


ਅਵਸ਼--ਯਾਯ 
ਕੇਸ਼ 
ਵੇਸ਼ 


3 ਦੇ ਦੋਵੇਂ “ਸ਼” ਕੇਵਲ 'ਮ' ਥੜ ਜਾਂਦੇ ਰ੧, ਅੱਜੇ 'ਜ' ਤਕ 
' 3 ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਬਿਭਕਲ ਇਕ ਜਿਹਾ ਹੈ ਅਤੇ ਕਈ 


ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿੜ 


ਪ੍ਰ੍ਕਿਤ ਦੇ ਔਤੇ ਸ਼ਬਤਾਂ ਛਾ ਅਤੇਕ _ਕਢਣ ਲਈ ਪਜਾਬੀ ਦੀ ਸਹਾਇਤਾ ਲਈ ਜਾ ਸਕਦੀ 


ਵਸ ਵਸ ਵੇਸ 
ਸ਼ੱਯਾ ਸੇਜ ਸੋਜ 

ਸ਼ਰੀਰ ਸਰੀਰ ਰ 
ਸ਼ਿਰ ਸਿਰ 

ਸ਼ੀਰ--ਝ ਸੀਸ 

ਦੇਸ਼ ਦੇਸ 

ਦਸ਼ ਦਸ 

ਸਗ ਸਿੰਗ 

ਚੋਬ--ਮੀ ਵੱਸੀ 

ਸ਼ਸ਼-ਠੀ ਸੱਠ ਸੱਠ 
ਈਫ਼--ਵਰ ਇੱਸਰ ਈਸਨ 
ਸ੍ਰਿੰਗਾਰ ਸਿੰਗਾਰ ਸਿੰਗਰ 
ਸ਼ਿਕ--ਸ਼ਾ ਸਿੱਖਾ ਸਿੱਖ (ਮੱਤ) 
ਸ਼ਰਤ ਸਰਦ ਸਰਦ 


ਇਹ ਸੂਚੀ ਬੇ-ਅੰਤ ਵਧਈ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਪਰ ਸਾਡੇ ਮਤਲਖ ਤਈ  ਇਿੀ ਚੀ 
ਕਾਫੀ ਹੈ। 


ਛੇਵਾਂ ਨਿਯਮ : ਸਸਕ੍ਰਿਤ ਦਾ _'ਯ” ਵਿਸ਼ੇਸ ਅਵਸਥਾਵਾਂ ਵਿਚ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਅਤੇ ਪੰਮਾਬੀ ਵਿਚ ਆ ਕੇ 
'ਜਾ ਹੋ ਸਾਂਦਾ ਹੈ। ਜਿਵੇ 


ਸਸੀਕੂਤ ਪਰਾਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ 
ਯ੍ਦਿ ਜਦਿ, ਜਇ ਜੇ 

ਲੋਵਨ ਸੋਥੇਨ ਜੋਬਨ 
ਯੋਗ ਯ ਜੋਗ ਜੋਗਾ 
ਸੰਯਮ ਸੰਜਮ ਸੰਜਮ 
ਯੋ ਜੇ ਜੋ 
ਯਸ਼ਸ ਜਸੇ ਜਸ 
ਯੋਗੀ - ਜੋਗੀ 
ਯੁਗ-ਮ (੨੨ ਜੋਗ (ਬਲਦਾਂ ਦੀ) 
ਯੋਗ -- ਜ੍ਗ 
ਯਮ-ਦੂਤ - ਜਮਚੂੜ 
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ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਿ ਪੰਜਾਬੀ 

ਯਵ -- ਜੇਂ 

ਯੋਗ -- ਜੂਆ (ਜ੍ਰਗਲਾ) 
ਯੂ ਯੱਥ ਜਿੱਥੇ 

ਯਬਾ ਜਹ ਜਿਹਾ 


ਸਤਵਾਂ ਨਿਯਮ : ਸੈਸਕਰਿਤ ਦੇ ਅਘੌਸ਼ ਵਰਣ ਪ੍ਰਾਜ੍ਰਿਤ ਅਤੇ ਪੰਸਾਬੀ ਵਿਚ ਆ ਕੇ ਆਪਣੇ ਅਨੁਰੂਪ ਸਘੌਸ਼ 
(ਕ. ਗੰ, ਤ, ਦ, ਇਤਿਆਦਿ, ਵਿਚ ਬਦਲ ਲੈਂਦੇ ਹਨ । 


ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਵਰਣ ਸੇਸਕ੍ਰਿਤ ਧ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ 
੩==ਦ ਸ਼ਕ੍ਰਤਲਾ ਸਉੱ'ਦਲਾ 
ਵੇਦ ਵਤੀ ਵੇਦ ਵਦੀ 
ਸ਼ਰਤ ਸਰਦ 
ਕ==ਗ ਲੋਕ ਲੋਗ (ਮਹਾਵੀਰ ਵਾਣੀ') 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਵਰਣ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ 

ਕ-=ਗ ਸ਼ੋਕ ਸੋਗ 
ਮਕਰ ਮਗਰ (ਮੱਛ) 2 
ਸ਼ਾਕ ਸਾਂਗ 
ਅੰਕ ਅੰਗ (ਹਿੰਦਸੇ) 1 
ਸ਼ੌਕਾ ਸੰਗ (ਝੇੱਪ) 
ਪਰ--ਯੰਕ ਪਲੈਗ 

ਖ==ਘ ਸ਼ੇਖ ਸੰਘ (==ਸੰਗੂ==ਗਲਾ) 
ਪੰਖ (ਪੈਜਾਬੀ) ਪੰਘ (=ਫੈਗ, ਵਰਣ- | 


ਵਿਪਰਯਯ ਨਾਲੇ) 


__ ਵਿੱਜੰਜਨਾਂ ਵਿਸ਼ੇ ਇਕ ਮੋਫਾ ਨਿਯਮ ਹੋਰ ਵੱਸ ਕੇ ਅਸੀਂ 


ਦੱਸਾਂਗੇ । 


ਬ==ਧ 


= 
][ 
੍ 


(੩੩) 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਂਬੀ 

ਕਚੀ ਕ੍ਸੀ 

ਵੈਚਿਤ ਵਾਂਜਿਆ 

ਕੁਛ (ਹਿੰਦੀ) ਕੁਝ 

ਪੂਛਨਾ (ਹਿੰਦੀ) __ ਪ੍ਰੈਝਣਾ 
ਮੂਰ--ਛਾ ਮੁਰਝਾ (ਨਾ) 
ਵਟ 'ਬੜ, ਥੋੜ 
ਘਣੀ ਘੜੀ 

ਕੈਣਕ ਕੰਡਾ 

ਘਟਕ ਘੜਾ 

ਵੈਟਨ ਵੈਡਨ ਨ 
ਘੋਟਕ ਘੋੜਾ 
ਕਰ--ਪਣ ਕਪੜਾਂ __ 
ਕੀਟਕ ਕੀੜਾ 
ਕੁਸ਼-ਰ ਕੋਢ (=ਕੋੜ) 
ਗ੍ਰੰਥ ( =ਗੈਠ) __ ਗੰਢ (==ਗੰਡੂ) 
ਕ--ਵਾਬ (==ਕਾਠ) ਕਾਢ (==ਕਾੜ੍ਹ) 
ਪਨ ਪੜ (==ਪਢ) 
ਦੈਡ ਦੈਦ 

ਅੰਤਰ ਅੰਵਰ 

ਸ਼ਰਤ ਸਰਦ 
ਸੰਕਾਂਡਿ ਸੰਗਰਾਂਵ 
ਸੂਖ-ਸ਼ਾਂਤਿ ਸੁਖ-ਸਾਂਦ 
ਤਤੁ ਤੈਦ 

ਅੰਝੂ ਆਂਦਰ 
ਮੰਥਨੀ ਮਧਾਣੀ 

ਚੋਪਾਂ ਦਬਾ (ਚਮੇਲੀ) 
ਕੈਪਨ ਕੈਬਣਾ 
ਕੇਪਿਤ ਕੋਬਦਾ 
ਪੰਚਾਪ ਪੰਜਾਬ ` 


ਇਕ-ਦੋ ਗੱਲਾਂ ਸਫ਼ਰੀ ਬਾਰੇ 


(੩੪) 


ਅੱਠਵਾਂ ਨਿਯਮ : ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਸ਼ਬਵ ਪ੍ਰ੍ਿਤ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਆ ਕੇ ਛ-ਵਟਗ ਦੇ ਵਟਣਾਂ ਨੂੰ 
ਅਨੁਵਰਤੀ ਚ-ਵਰਗ ਵਿਚ ਪਲਣ ਦਿੰਦੇ ਹਨ । ਸਿਵੇ: 


ਵਰਣ 


ਤ==ਵ 


ਦ==ਜ 


ਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਸਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਕ੍ਿਤ 
ਵਤ--ਸ ਵੱਡ 
ਸਭ--ਯ ਸੱਚ 
ਮਭ;-ਸ7ਯ ਮੱਛ 
ਅਵ-ਯ ਅੱਜ 
ਵਿਦ--ਯੁਤ ਵਿੱਜੂ 
ਮਧ--ਯਮ ਮੱਝਮ 
ਮਧਯ ਮੱਝ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਸੇਸ਼ਕ੍ਰਿਤ 


ਅਰਥ 
ਬੱਛਾ, ਬੱਚਾ _. 
ਸੱਚ 
ਮੱਛ 
ਅੱਜ 
ਬਿਜ 
ਮਝਲਾ 
ਵਿਚਕਾਰ 
ਪੰਜਾਬੀ 
ਸੱਚ 
ਬੱਛਾ, ਬੱਚਾਂ ਇ 
ਨਚਣਾ 
ਨਾਚ 
ਸੱਛ ਵਰ 
ਅੱਜ 
ਬੈਜਨਾਬ 
ਖਾਜਾ 
ਬਾਜਾ 
ਅਨਾਜ 
ਜੂਆ 
1 


ਭੀਵਰ, ਝੀਊਰ, 'ਬੀਰ 


(੩੫) 


ਸੈਸੰਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ 
ਮਧ--ਯਧਾਰਾਂ ਮੱਭਧਾਰ 
ਬੱਧ ਬੱਧਾ, ਬੱਭਾ 
ਲਬ--ਧ ਲੱਭਾ, ਲੱਭਾ 
ਬੁੱਧ ਬੁੱਝ 


ਇਹ ਫੱਜਣ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀਂ ਕਿ 'ਵ' ਅੰਤੇ 'ਥ' ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਵਿਚ ਫਰਕ ਇੱਨਾ 
ਹੈ ਕਿ ਬੋਲ=ਚਾਲ ਵਿਚ ਅਕਸਰ 'ਵ' 'ਬ' ਵਿਚ ਤਬਦੀਲ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । (ਵਬਯੋਰ- 


ਬੇੜਾ 
ਭੇਵਰ) । ਇਸ ਤਰ੍ਹਾਂ ਨ ਅੰਤੇ ਪਲ ਵਿਚ ਵੀ_ਕਦੀ-ਕਦੀ ਅਦਲੀ ਬਦਲੀ ਹੋ ਜਾਂਦੀ 
ਹੈ। ਜਿਵੇਂ: 

ਨੀਲਾਰੀ == ਲਲਾਰੀ 

ਨੀਲਾਮ = ਲਲਾਮ 

ਨੀਤਾ == ਲੀਤਾ 


ਪਰ' ਦੇ 'ਲਾ ਹੋਣ ਦੇ ਵੀ ਕਈ ਉਦਾਹਰਣ ਮਿਲਦੇ ਹਨ । ਵ, ਨ ਅੰਤੇ ਰ ਦੀ ਥਾਂ 
ਕ੍ਰਮ-ਪੂਰਬਕ ਬ, ਲ ਅੰਤੇ ਲ ਹੋ ਜਾਣਾ ਸਧਾਰਣ ਲੋਕਾਂ ਦੀ ਵਿੱਲ ਦੇ ਕਾਰਡ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਤੋੰ 
ਅਸੀਂ ਇਹ ਨਗੀ' ਕਹਿ ਸਕਦੇ ਕਿ ਇਹ ਪਰੀਵਰਤਨ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਦੀ ਕਿਸੇ ਸ਼ਰੀਰਕ 
ਬਣਤਰ ਉੱਤੇ ਨਿਰਭਰ ਹੈ । 


ਜੁਗਲ ਸ਼ਬਦ 


ਕਦੀ-ਕਦੀ ਇੱਕੋ ਹੀ ਮੂਲ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਆਂ ਕੇ ਦੋ ਸ਼ਬਤ 
ਬਣ ਜਾਂਦੇ ਹਨ, ਸਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਰਬ ਥੋੜੇ ਭਿੰਨ ਹੁੰਦੇ ਹਨ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 'ਜੁਗਲ ਸ਼ਬਦ' ਜਾਂ 
ਬਰੈਟ' (10012) ਆਖਦੇ ਹਨ । ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ` ਵਿਚ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਬੜਾ ਸੁਹਣਾ ਉਦਾਹਰਲ 
.ਕੇਪਣਨ” ਅੰਤੇ 'ਚੀਫ਼ਟਨ' ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਜੁਗਲ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀਆਂ ਅਸੈਖ ਮਸਾਲਾ ਹਨ, 
ਪਰ ਭਾਵ ਪ੍ਰਕਟ ਕਰਨ ਲਈ ਅਸੀਂ ਕੇਵਲ ਚਾਰ ਪੇਸ਼ ਕਰਦੇ ਰਾਂ । 


(੧) 'ਕੰਮ' ਅਤੇ “ਕਰਮ” 


ਦੋਨੋ ਸੈਸੰਕ੍ਿਤ ਦੇ 'ਕਰ ,-ਮ' ਤੋਂ ਨਿਕਲੇ ਹਨ । 'ਕੰਮ' ਪ੍ਰਕ੍ਿਤ ਰਾਹੀ ਪੰਜਾਬੀ 
ਵਚ ਆਇਆ ਹੈ, ਕਰਮਾ ਸਿੱਧਾ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ । ਦੋਵਾਂ ਦਾ ਮੂਲ ਇਕ ਹੈ । ਪਰ ਅਰਥਾਂ 
ਵਢ  ਭਿਲਤਾ ਹੈ । 


(੩੬ 
'ਕੈਮ==ਬੀਡੀ ਗਈ ਕਿਰਿਆ 
“ਕਰਮ' ==ਜਿਨਹਾਂ ਕੌਮਾਂ ਦਾ ਫਲ ਮਿਲਨਾ ਹੈ । 
(੨) 'ਬੱਛਾ' ਅਤੇ 'ਬਛੇਰਾ' 
ਦੋਵ 'ਵਭ ਸੱ (==ਬੱਚਾ) ਤੋਂ ਬਣੇ ਹਨ। 
“ਬੱਛ==ਗਊ ਦਾ ਜਾਇਆ । 
“ਬਛੇਰਾ'==ਘੋੜੀ ਦਾ ਬੱਚ । 
(੩) 'ਚੱਕਾ' ਅਤੇ “ਚਕਲਾ' 
ਦੋਵੇਂ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿੜ ਜਾਰੀ “ਚਕ੍ਰ” ਤੋਂ ਨਿਕਲੇ ਹਨ । 
“ਚੱਕਾ'==ਬੜਾ ਸਾਰਾਂ ਘੁੱਮਣ-ਵਾਲ' ਪਰੀਆਂ । 
“ਚਕਲਾ' ==ਰੋਟੀਆਂ ਵੇਲਣ ਵਾਲੀ ਗੋਲ ਸਿਲ । 
(੪) “ਗੱਲ ਅਤੇ “ਗੱਪ” 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਗੱਲਾਂ ਕਰਨ ਨੂੰ 'ਜਲ--ਪ' ਕ[ਹੋਟੇ ਰਨ (ਵੇਖੋ 'ਐਪਦੂਤ'-''ਜਲ 1-ਪੜੋ 
ਰੜ੍ਹਮੇਣ'') ਲੋਕਾਂ ਨੇ ਉਥੋਂ ਗਲਪ” (=ਗਲ--੫) ਬਣਾ ਜ਼ਿਆ। ਪ੍ਰਾ੍ਰਿਤ ਦੇ ਨਿਯਮਾਨੁਸ਼ਾਰ 
ਉਸ਼ੇ ਮੁਲ ਤੋਂ ਦੋ ਸ਼ਬਦ ਬਣੇ : 
'ਗੱਲ' ਬਾਤ 
“ਗੱਪ ==ਵਧਾਣੀ ਹੋਈ ਗੱਲ । 
“ਗੜਪ” ਅਬਗ। ਵੀ ਚਲਦਾ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ 'ਛੋਣੀ ਕਹਾਣੀ" । 


ਚੌਥਾ ਭਾਗ , ਵਿਵਿਧ ਉਦਾਹਰਣ 


ਪਹਿਲਾ:- ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੌ ਪਹਿਲੇ ਵਰਣਾਂ ਦਾ ਲੋਪ ਹੋਣ 


ਕਿਸੇਂ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਪਹਿਲਾ ਵਰਣ ਮੇ ਖਤੀ ਮਹੁੱਤ ਦਾ ਨ ਹੋਵੇ, ਤਾਂ ਮਨੁੱਖ ਦੀ ਵਰਿਤੀ 
ਉਸ ਨੂੰ ਉੜਾ ਦੇਣ ਦੀ ਹੁੰਦੀ ਹੈ। ਰੋਮਨ ਸ਼ਾਲ ਦਾ ਅੱਠਵਾਂ ਮਾਸ 'ਅਗਸਤ` ਹੈ : ਇਸ ਨੂੰ ਮੱਧ 
ਯੂਰੋਪ ਵਿਚ 'ਔਗੂਸਤ' ਕਰਿੰਦੇ ਹਨ, ਪਰ _ਅਝਬਾਨੀਆ ਦੀ ਬੋਲੀ ਵਿਚ ਇਸ ਨੂੰ “ਗਸ਼ਤ” ਹੀ 
ਕਹਿ ਦਿੰਦੇ ਹਨ । ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਪਾਲੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਬਣਦੇ ਵੇਲ਼ੇ ਵੀ ਕਈ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾਂ ਪਹਿਲਾ 
ਅੱਖਰ ਉੜ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਜਿਵੇਂ :-- 


(੩੭) 


ਸੰਸੰਕ੍ਰਤ ਪਹਿਲਾ ਵਰਣ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਅਰਥ 
ਇਦਾਨੀ ਇ 'ਦਾਣਿੰ ਹੁਣ 
ਇਤੀ ਇ "ਡਿ ਇਹ 
ਅਪਿ ਅ ਵਿ ਵੀ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਹ ਸੁਭਾਂ ਬੜਾਂਪ੍ਰਬਝ ਹੈ ; ਨਾ ਕੇਵਲ ਸੰਸੰਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਪਹਿਲੇ ਅੱਖਰ 
ਉੜਾ ਕੇ ਕਈ ਧੌਜਾਬੀ ਸ਼ਬਦ ਬਣਾਏ ਜਾਂਦੇ ਹਨ । ਸਗੋਂ” ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਠੇਠ ਆਪਣੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ 
ਵੀ ਇੰਝ ਸੰਖੋਪ ਕਰਨ ਦਾ ਖੂਬ ਰਿਵਾਜ ਹੈ । _ਚੇਠਾਂ ਅਸੀ” ਕੁਝ ਅਜੇਹੇ ਸੈਸੰਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਬਦ ਵਿੰਦੇ ਹਾਂ, 
ਇਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਇਹ ਨਿਯਮ ਵੀ ਲਾਗੂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਹੋਰ ਵੀ । _ ਇਨ੍ਹਾਂ ਉਦਾਹਰਣਾਂ ਤੋਂ ਪਾਠਕਾਂ ਨੂੰ 
ਚੰਗੀ ਤਰ੍ਹਾਂ ਵਿਵਿਤ ਹੋ ਜਾਏਗਾ ਕਿ ਜਿਸ ਵੇਲੇ ਇੱਕੋ ਹੀ ਸ਼ਬਦ ਦੋ ਤਿੰਨ ਨਿਯਮਾਂ ਦੀ ਆਗਿਆ 
ਦਾ ਪਾਲਨ ਕਰਦਾ ਹੋਇਆ ਅਪਣਾ ਰੂਪ ਬਦਲਦਾ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਹਨੂੰ ਕਈ ਵਾਰ ਪਹਿਚਾਨਲਾ ਵੀ 
ਔਖਾ ਹੋ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪਹਿਲਾ ਵਟਣ ਨਿਰੂਪਣ ਪਜਾਬੀ ਅਰਥ (ਹਿੰਦੀ) 
ਅਪਿ ਅ “ਵਿ ਵੀ ਭੀ 
ਆਸੀਤ ਆ “ਸੀ ਸੀ ਬਾ (ਵਹ) 
ਆਸਨ ਆਂ ਸਨ ਸਨ ਬੇ (ਵ) 
ਆਸਮ ਆਂ “ਸਮ ਸਾਂ ਬਾ (ਸੈਂ) 
ਆਸੀਹ ਆ ' ਸੀਹ ਸੀ (ਸਾ) ਥੇ (ਤੁਮ 
ਅਧੂਨਾ ਅ / ਹੁਣਾ ਹੁਣ ਅਬ 
ਅਧਸ--ਤਾਤ _ਅ ' ਰੱਨਾ ਰੋਠਾਂ ਨੀਚੇ 
ਇਰਵਤੀ ਇ “ ਰਾਵਈ ਰਾਵੀ ਏਕ ਨਵੀ 
੧ ਆਰ । ਯੋ ਆਂ "ਜੇ ਜੀ, ਅਜੀ _ ਜੀ 
ਆਸ਼ਿਸ ਆ ' ਸਿਸ ਸੀਸ ਆਸ਼ੀਰਵਾਢ 
ਏਕਾਦਸ਼ ਛੇ “ ਗਾਰਹ ਗਿਆਰਾਂ __ਗੁਯਾਰਹ 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਠੇਠ ਆਪਣੇ ਜਾਂ ਵਿਵੇਸ਼ੀ ਸ਼ਬਣ, ਜਿਨ੍ਹਾ ਵਿਰੋਂ ੫ਹਿਭਾ ਵਰਣ ਮਿਟਵਾ ਜਾ ਰਿਹਾਂ 
ਹੈ, ਕੁਝ ਇਹ ਹਨ : 


ਮੂਲ ਸ਼ਬਦ ਪਹਿਲਾ ਵਰਣ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਰੂਪ 


ਅਲਾਂ ਨੂੰ ਅ ' ਸਾਨੂ 


(੩੮ 


ਮੂਲ _ਸ਼ਬਦ ਪਹਿਲਾ ਵਰਣ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਰੂਪ 
[ ਅਸਾਂ ਤੋਂ ਅ “ ਸਾਤੋਂ 

ਅਸਾਂ ਦਾ ਅ “ ਸਾਡਾ 

ਅਤੇ ਐ “ਤੇ 

ਅਫੀਮ ਅ ' ਫੋਮ 

ਅਖਾੜਾ ਅ ' ਬਾੜਾ ਨੂ 
[ ਅਢਾਈ ਅ ' ਢਾਈ 

ਇਕੱਤੀ ਇ " ਕੱਤੀ 

ਇਕਾਹਣ ਇ “ ਕਾਰਣ - 

ਇਕਹੱਤਰ ਇ “ ਕਹੱਤਰ 

ਇਲਾਇਚੀ ਇ “ ਲੈਚੀ 

ਉਪਰਨਾਂ ਉ “ਪਰਨਾ (ਅਗੋਵਾ) 

ਉਤੇ ਉ ' ਤੇ (ਪਰ) 

ਉਬਟਨਾ ਉ “ ਬਟਨਾ ਮਲਨਾ) 

ਵਿਚ ਵਿ ' ਚ (ਸੋ) 

ਵਿਚੇ ਵਿ 'ਚੋਂ (ਸੇ) 

ਹਬੈਲਾ ਰ ' ਥੇਲਾ 


ਸੋ ਪਹਿਲਾ ਵਰਣ ਕਦੀ-ਕਦੀ ਊੜਾ ਦੋਣ ਦੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਵਰਿਤੀ ਅੱਜ ੜਕ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਵਿੱਦਮਾਨ ਹੈ। 


ਦੂਜਾ 


ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਅਪਫ੍ਰੰ ਕਾਲ ਤਾਈਂ ਅਪੜਦੇ ਅਪੜਦੇ ਇਕ ਨਵੀਂ ਪ੍ਰਵਿਟਤੀ ਪੰਜਾਬੀ ੮ 
ਵਿਚ ਉਤਪੰਨ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ । ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੇ ਨਿਯਮ ਅਨੁਸਾਰ ਬਣਾਏ ਹੋਏ ਕਿਸੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ 
ਜੇ 'ਅ' ਰਹਿ ਜਾਏ (ਅਤੇ ਨੌੜੇ ਤੇੜੇ ਹੋਂਠਾ ਦੀ ਸਹਇਤਾ ਨਾਲ ਬੋਲਿਆ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਕੋਦੀ ਵਰਣ 
ਪ, ਵ, ਮ, ਆਦਿ-- ਪ੍ਰਭਾਵ ਪਾਂ ਰਿਹਾ ਹੋਵੇ, ਤਦ ਤਾਂ ਅਵੱਸ਼ ਹੀ) 'ਅ''ਐ' ਆਂ 'ਆਉ' ਹੋ 
ਜਾਂਟਾ ਹੈ । 


ਉਦਾਹਰਣ 
ਸਸ੍ਰਿਤ ਨਿਰੂਪਣ ਪੰਜਾਬੀ 


ਸੋਅ 


ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਨਿਰੂਪਣ ਪੰਜਾਬੀ 
ਰਸ ਰਹ ਰੋਰ 
ਯਵ ਜੇ ਸੈ 
ਭਯ ਭਅ ਡੈ 
ਨੌਂ (ਨਾਂਵ) ਨਾਵ ਨਾਓ 
ਪਾਦ ਪਾਵ (ਪਾਅ) ਪਾਓ (ਪਾ) 
ਨਵ ਨਅ ਜੰ 
ਨਥ ਨਚ 
ਸ਼ਪਥ ਸਅਹ 
ਭਵ ਭਅ 
ਰਜ ਰਾਐ ਰਾਇ, ਰਾਓਂ 
ਪਾਦ ਪਾਅ ਪਾਓਂ (=ਪਾਂਵ) 
ਗ੍ਰਾਮ ਗ੍ਰਾਅ, ਗਾਂਅ ਗ੍ਰਾ, ਗਾਂਓਂ 
ਨਾਮ ਨਾਅੰ ਨਾਉ” 

ਤੀਜਾ 


ਸਵਰਾਂ ਦਾ ਵਰਨ ਕਰਦੇ ਵੇਲੇ ਸਾਂਡਾ ਵਾਹ ਇਕ ਬੜੇ ਵਚਿਤ੍ਰ ਸਵਰ ਨਾਲ ਪੇਂਦਾਂ ਹੇ, 
ਜਿਸ ਨੂੰ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਬੜਾ ਮਹੱਤਵ ਦਿੱਤਾ ਗਿਆ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਸ ਨੂੰ ਅਸੀ” 'ਤਿ' ਨਾਲ 
ਹੀ ਪ੍ਰਕਟ ਕਰਾਂਗੇਂ, ਪਰ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਇਸ ਦੀਆਂ ਛੋਟੀਆਂ ਤੇ ਲੰਮੀਆਂ, ਦੋਨੋਂ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀਆਂ ਅਵਜਾਂ 
ਲੜੀ ਵਖਰੇ ਚਿੰਨ੍ਹ ਹਨ । ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਚਾਰ ਅਤਭੁਤ ਸਵਰਾਂ--ਰਿ, ਰੀ ਅਤੇ ਲ੍ਹਿ, ਲੀ ਦੇ ਵਿਕ 
ਵਿਚ ਇੰਨੀ ਅਗਿਆਨਤਾ ਫੈਲੀ ਹੋਈ ਹੈ ਕਿ ਅੱਜ-ਕੱਲ੍ਹ ਦੇ ਕਈ ਲੇਖਕ ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸਵਰ ਮੰਨਣ ਤੋਂ 
ਚੀ ਇਨਕਾਰੀ ਹਨ । ਅਸੀ ਅੱਜ ਇਨ੍ਹਾਂ ਅਨੋਖ ਸਵਰਾਂ ਦੇ ਉੱਚਾਰਣ ਸੰਬੰਧੀ ਕਿਸੋਂ ਵਾਦ ਵਿਵਾਦ 
ਵਿਚ ਨਹੀ” ਪੈਣਾ ਚ'ਹੈਤੇ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਸਤੀ ਚਰਚਾ ਸਾਡੇ ਅੱਜ ਟੇ ਪ੍ਰਸੰਗ ਤੋਂ ਬਾਰਰ ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ। 
੫੩ ਸੰਸਕਿ੍‌ਤ ਦੇ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਤਾਂ ਵਿਚ 'ਚਿ' ਆਉਂਦੀ ਹੈ, ਉਹ ਪ੍ਰਾੜ੍ਰਿਤ ਤੇ ਪੰਸਾਬੀ ਵਿਚ ਆ ਕੇ ਕੀ 
ਤੂਪ ਧਾਰਣ ਕਰਤੇ ਹਨ, ਇਸ ਦੀ ਖੌਂਸ ਸਾੜੇ ਲਈ ਐਨ ਪ੍ਰਸੰਗਿਕ ਹੋਵੇਗੀ | 


'ਰਿ! ਦਾ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਠੀਕ ਉੱਚਾਰਣ 'ਰਿ' ਅਤ 'ਰੁ, ਦੌਵਾਂ ਤੋਂ ਨਿਆਰਾ ਹੈ, ਪਰ 
ਆਮ ਬੋਤਦੇ ਵੇਲੇ ਉੱਤਰ ਭਾਰਤ ਵਿਰ ਇਸ ਨੂੰ ', ਅਤ =ੱਖਿਣ ਵਿਚ 'ਰੁ' ਕਰਕੇ ਬੋਲਿਆ 
ਜਾਂਵਾ ਹੈ | ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ ਜਿਸਨੂੰ ਅੰਮ੍ਰਿਤ ਆਖਦੇ ਹਨ, ਦੱਖਿਣ ਵਿਚ ਉਸ ਨੂੰ 
“ਅੰਮੂ'' ਕਿਹਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਇਸੇ ਕਾਰਣ ਸਟੇਸ਼ਨਾਂ ਤੇ ਤੁਸੀ ਇਕ ਮਸ਼ਰੂਰ ਦਵਾਈ ਦਾ ਨਉ 
ਰਿੱਟੀ ਵਿਚ ਤਾਂ 'ਅਮ੍ਰਿਤਾਂਜਨ, ਲਿਖਿਆ ਵੇਖਿਆ ਹੋਵੇਗਾ, ਪਰ ਐਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਿਚ ਉਸ ਨੂੰ 'ਅੰਮਰੁਤਾਂਮਨ” 


(੬੦) 


ਕਰਕੇ ਲਿਖਿਆਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ । _ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ, ਅਤੇ ਪੁਰਾਣੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 'ਰਿ' ਦੀਆਂ ਦੋਵੇਂ 
ਅਵਾਜਾਂ ਚਲਦੀਆਂ ਸਨ । ਅੱਜ ਕੱਲ੍ਹ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਸ ਨੂੰ ਕੇਵਲ 'ਚਿ' ਕਰਕੇ ਪੜ੍ਹਿਆ ਜਾਂਦਾ 


ਹੈ। 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 'ਰਿ! ਦੇ ਥਾਂ “ਉ” ਹੋ ਜਾਣ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ 


ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ 
ਰਿਤੁ 
ਵ੍ਰਿਕ--ਸ਼ 
ਸ੍ਰ 
ਪ੍ਿੱਛ 


ਵ੍ਰਿਧ 


ਪੰਜਾਬੀ 


ਕੁੰਦਮਾਲਾ 
ਮਹਾਵਾਂਰ ਵਾਣੀ 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ “ਚਿ' ਦੇ ਥਾਂ 'ਇ' ਹੋ ਜਾਣ ਦੇ ਉਦਾਰਰਣ 


ਨਵੀਂ ਪੰਜਾਬੀ (ਅੱਠ 
ਹੇਠਾਂ ਦਿੱਤੇ ਨਮੂਨਿਆਂ ਤੋਂ 


ਪੰਜਾਬੀ 


ਰਿੱਛ 
ਸਿੰਗ 
ਕੀਤਾ 
ਸਿੰਗਾਰ 


ਹੀਆ, ਹਿਰਦਾ 


ਪਿੱਠ 
ਡਿੱਠਾ 
ਕਿਰਪਾ 


ਨੋ ਸਾਲ ਤਕ ਦੀ) ਵਿਚ 
ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਏਗਾ 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 


ਰਿ 


ਵੰਦ੍ਹਾ 


ਪ੍ਰਾਕ੍ਹਿਤ 
ਰਿਣ 
ਚਿੱਛ 
ਸਿੰਗ 
ਕਿਦ 
ਸਿੰਗਾਰ 
ਹਿਅਅ 
ਪਿਠ 
ਦਿੱਠਾ 
ਕਿਵਾ 


'ਰਿ' ਦਾ ਪਰੀਵਰਤਨ ਕਿਵੇਂ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, 


(੪੩੧) 


ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ 
ਹ੍ਹਿਦਿ ਰਿਵਾ, ਹਿਆਂ 
ਵਾ ਬਿਰਥਾ 
ਪ੍ਰਿਥਵੀ ਪਿਰਬੀ 
ਵ੍ਰਿੱਧ ਬਿਰਧ 
ਕ੍ਰਿਤ ਕਿਰਭ 
ਕ੍ਿਤਘ--ਨ ਕਿਰਤਘਨ 
ਕ੍ਰਿਸਣ ਕਿਸਾਨ 
ਕ੍ਰਿਪਾਣ ਕਿਰਪਾਨ 
ਤ੍ਰਿ ਤ੍ਰਿਠ, ਤਿਣ, ਤਿਨਕਾ 
ਵਜ (=ਵਿਜ) ਬਿਰਜ 
ਕ੍ਰਿਸ਼-ਣ ਕਿਸ਼ਨ 
ਮ੍ਰਿਤਿਕਾ ਮਿੱਫੀ 

ਵਿੱਤ ਬੱਟ, ਵੱਟ 


ਇਸ਼ ਸੂਚੀ ਤੋਂ` ਪੜਾ ਚਲਣਾ _ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਨੇ (ਰੇ ਦੇ ਦੋਵੇਂ ਅੱ੪- 'ਰ' ਅਤੇ 'ਇ' 
ਬਚਾ ਕੇ ਟੇਖੇ ਹਨ । ਕੇਵਲ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਸ਼ਬਦ ਵਿਚ_ਸਥਾਨਾਂਤਰ, ਅਰਥਾਤ ਥਾਂ ਦਾ ਇਕ-ਦੂਸੇ 
ਨਾਲ ਵੱਟਾ-ਸੱਟਾ, `ਹੋ ਗਿਆ ਹੈ । (ਇਸ ਸੂਚੀ ਦੇ ਚਾਰ ਪਜ ਸ਼ਬਦ ਪਹਿਲੀ ਸੂਚੀ ਵਿਚ ਚਲੇ 
ਜਾਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ । ) 


ਚੌਥਾ 
ਨਵੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਵਿਚ ਅੰਤਮ ਸਵਰਾਂ ਢਾ ਲੱਪ, ਪ੍ਰਾਕਿ੍‌ਤ ਤੋਂ ਇਕ ਭੇਦ 


ਇਕ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ 'ਕੈਮ', 'ਸੱਤ' ਜਾਂ 'ਕੈਨ' ਲਿਖ ਕੇ ਪੜਨ ਨੂੰ ਕਿਹਾ ਜਾਏ, ਤਾਂ ਉਹ ਦੂਜੇ 
ਵਰਣ ਮ. ਤ, ਅਤੇ ਨ ਵਿਚ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਾਂਗੂ “ਅ' ਅਵੱਸ਼ ਬੋਕੇਗਾਂ, ਪਰ ਕੋਈ ਪੰਜਾਬੀ ਜਾਂ ਰਿਦੀ 
ਬੋਲਣ ਵਾਲਾ ਉਸ “ਅ' ਨੂੰ ਖਾ ਜਾਏਗਾ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਚਾਰ ਵਿਚ 'ਕਾਮ', 'ਸਾਤ ਜਾਂ ਕਾਨ ਦੇ 
ਮ, ਤੇ ਅਤੇ ਨ ਵਿਚ ਕੋਈ ਸਤਰ ਨਹੀਂ ।_ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਅੰਤਮ 'ਅ' ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਅੱਧੀ ਕੂ 
ਹੈ, ਪੂਰੀ ਨਹੀ” । ਵਿਹ ਨਵੀਆਂ ਭਾੜਾਵਾਂ ਦੀ ਇਕ ਨਵੀਂ ਹੀ ਪਈ ਰੋਡੀ ਅਦਤ ਹੈ, ਨਾ ਕੇਵਲ 
ਆਰੀਆ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ, ਬਲਕਿ ਦੂਜੀਆਂ ਦੀ ਵੀ | ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਵਿਚ ਜਾਂ ਐਤ ਵਿਚ ਅ, ਇ 
ਅਤੇ ਉ ਹੋਣ, ਤਾਂ ਅਕਸਰ ਬੋਝੇ ਨਗੌ” ਜਾਂਦੇ । ਜਿਵੇ ; 


(੩੨) 


ਭਾਸ਼ਾ ਲਿਖਿਤ ਰੂਪ ਉੱਚਾਰਣ ਅਰਥ 

ਤਮਿਲ ਤਰਿਯਾਦੁ ਤਰਿਆਦ ਵਿਦਿਤ ਨਹੀ“ 
ਪਰਪੂ ਪਰਪ ਦਾਲ 

ਰਬ ਲੇਦੁ ਲੋਦ ਰਚੀ 
ਪੇਰੁ ਧੇਰ ਨਾਸ 
ਪਾਲੂ ਪਾਲ ਦੁੱਧ ਓਂ 
ਨੋਨੁ ਨੇਨ ਮੈ 

ਬੰਗਲਾ ਕਰਿਬੋ ਕਰਸੋ ਕਰੂਗਾ ਨ 
ਕਲਿਕਾਂਭਾ ਕਲਕਾਤਾ ਕਲਕੱਤਾ 
ਜਾਇਬੇ ਜਾਬੋ ਜਾਉਂਗਾ 
ਹੋਇਲੋ ਚੋਲੋ ਹੁਆ 

ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ ਵਾਈਸਿ ਵਾਈਸ ਉਪ 
ਸ਼ਾਈਨਿ-ਡਾਈ' ਸਸਈਨ-ਡਾਈ ਅਨਿਸ਼ਰਿੜ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਪ੍ਰਾਕ੍੍‌ਤ ਤੋਂ ਆਈ ਹੋਈ ਅੰਤਮ 'ਅ' ਦੀ ਆਵਾਜ਼ ਤਾਂ ਅੱਧੀ ਕੁ ਬਚੀ ਹੋਈ 
ਹੈ, ਪੇਰ 'ਇ' ਅੰਤੇ 'ਉ” ਦੀ ਉਡ ਕੇ 'ਅ' ਹੀ ਬਣ ਗਈ ਹੈ । ਉਫਾਹਰਲ : 


ਸਵਰ ਸੰਸੰਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ ਅਰਥ 
ਇ ਨਿਧੀ ਨਿਧ ਖ਼ਜ਼ਾਨਾਂ 
ਸਿੱਧਿ ਸਿੱਧ ਬਾਰਾਂ ਸਿੱਧ 
ਪ੍ਰੀਤ ਪਿਆਰ ਵਾ 
ਗੰਤ ਰਿਵਾਜ 
ਗਤ ਚਾਲ 
ਦੁਰਗਤ ਬੁਰੀ ਵਸ਼ਾਂ ਤਹ 
ਫਾਸ ਤਾਰ-ਸਮੂਹ 
ਬੁੱਧ ਅਕਲ 
ਮੱਡ ਸਮਝ 
ਧਨਪੜ ਅਮੀਰ 
ਧੁਨ - ਆਵੇਜ਼ 
ਆਫ ਸ਼ੁਰੂ 
ਉ ਸਾਧੁ ਸਾਧ ਸਸਨਿਆਸ਼ੀ 
ਮ੍ਬੂ ਸ਼ਰਿਢ 


(੪੩) 


ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਂਬੀ ਅਰਬ 

ਧਾਭੁ ਧਾਝ ਧਾਤ 
ਗੁਰੂਦਵਾਰ ਗੁਰਦੁਆਰਾ ਧਰਮ-ਅਸਥਾਨ 
ਗੁਰਮੁਖੀ ਗੁਰਮੁਬੀ ਲਿਪਿ-ਵਿਸ਼ੋਸ਼ 
ਤੇੜ ਤੇ ਧਾਗਾ 

ਹਿਗਹ ਚਿੰਗ ਹਿੰਗ 
ਜੀਵ-ਜੰਤ ਜੀਅ-ਜੈਭ ਮਾਨਵਰ 

ਨ (ਚੋਜ਼)-ਵਸ--ਭੁ __ਚੀਜ਼-ਬਸਤ ਚੀਜ਼ਾਂ 

ਵਯਾਲੂ ਦਯਾਲ, ਦਿਆਲ __ ਦਯਾਵਾਨ 
ਕ੍ਰ੍ਾਲੂ ਕਿਰਪਾਲ ਮੇਹਰਬਾਨ 


ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਸਵਰਾਂ ਤੋਂ ਬਿਨਾ ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਦ ਮੂਲੋਂ `ਹੀ ਅਭਾਵ ਹੈ । ਹਿੰਦੀ ਦੇ ਪ੍ਰਭਾਵ 
ਨਾਲ ਆਧੁਨਿਕ ਯੂਗ ਵਿਚ ਸੰਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਕਈ 'ਇਕਾਰ' ਅਤੇ 'ਉਕਾਰ” ਐਤ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਪੰਜਾਬੀ 
ਵਿਚ ਆ ਗਏ ਹਨ, ਪਰ ਪੈਜਾਬੀ ਨੇ ਆਪਣੀ ਮੋਲਕ ਰੀਤ ਛੱਡ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਹਿੰਦੀ 
ਉੱਚਾਰਣ ਅਪਣਾਇਆ ਹੈ । ਸਾਡੇ ਵਿਚਾਰ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਉਚਤ ਸੂਧਾਰ ਕਰਨ ਫੀ ਲੋੜ ਹੈ । 
ਉਦਾਹਰਣ : 


ਪ੍ਰਚਲਤ ਹਿੰਟੀ ਉਵਾਂਰਣ ਸ਼ੁੱਧ ਪੰਜਾਬੀ ਉਚਾਰਣ 
ਲਿਪੀ ਲਿਪਿ 
ਨੀਤੀ ਨੀਤਿ 
ਪਤੀ ਪਤਿ 
ਕਵੀ ਕਵਿ 
ਰਵੀ ਰਵਿ 
ਗੁਰ ਗੂਰੁ 
ਸਾਯੂ ਸਾਧੂ 
ਮਤੀ ਮਤਿ 
ਸਮਿਤੀ ਸਮਿਡਿ 
ਉੜਪੱਤੀ ਉਤਪੱਤਿ 
ਧਵਨੀ ਧਵਨਿ 
ਮੁਨੀ ਮੁਨਿ 


ਆਵੀ ਆਢਿ 


(੩੬) 


ਦੋ ਭਿੱਨ ਮੂਲਾਂ ਤੋਂ ਇਕ ਜਹੋ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਉਤਪੁਂਤੀ 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਪ੍ਰਾਕਿਤ ਅਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਬਨਾਉਣ ਵੇ ਬਹੁੜ ਸਾਰੇ ਨਿਯਮ ਅਸੀ” ਵੇਖ ਚੁੱਕੇ 
ਹਾਂ । ਕਦੀ-ਕਦੀ ਦੋ ਵਖਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੋਂ ਦੋ ਭਿੰਨ-ਭਿੰਨ ਨਿਯਮਾਂ ਰਾਹੀ” ਨਿਕਲੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦਾ 
ਇਕ ਸਿਹਾ ਜੂਪ ਬਣ ਜਾਂਦਾ ਰੈ ਇਨ੍ਹਾਂ `ਦਾ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਗ੍ਰੰਥਾਂ ਵਿਚ _ਠੀਂਕ-ਨੀਕ ਅਰਥ _” 
ਲਾਉਣ ਲਈ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਠੀਕ ਉਤਪੱਤੀ ਜਾਣਨਾ ਬੜਾ ਆਫਸ਼ਕ_ਹੋ_ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । ਅਜੇ ਤਕ 


ਇਹ“ ਬੜ ਕਮੀ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਪ੍ਰਤਿਇਕ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਮੂਲ ਦੱਸਣ ਵਾਲਾ ਕੋਈ ਕੋਸ਼ _” 
ਨਹੀਂ ਬਣਿਆ । 


ਨਮੂਨੇ ਦੇ ਤੇਰ ਤੇ 'ਰਾਸ਼ ਬਬਦ ਲੈ ਲਓ । ਇਸ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ 
ਚਾਰ ਅਰਥਾਂ ਵਿਚ ਵਰਤਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ । 


'ਰਸ 


ਅਰਬਾੜ “ਠੀਕ” 


ਇਹ _ ਅਰਥੀ ਸ਼ਬਦ ਹੈ, ਜਿਸ ਦਾ ਅਸਲੀ ਅਰਬ ਹੈ 'ਸੱਜਾ' ਯਾਨੀ 
'ਖੱਬਾ ਦਾ ਉਲਣ । ਇਹ ਅੰਗ੍ਰੇਜੀ ਦੇ 'ਰਈਣ' ਦਾ ਠੀਕ ਸਮਾਨ-ਅਰਥਕ 
ਹੈ, ਜਿਹਦਾ ਅਰਥ 'ਠੀਕ” ਵੀ ਹੁੰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਸੱਜ ਵੀ । 


ਅਰਥਾਤ “ਤਾਰਾ-ਸਮੂਹ', ਮੇਖ, ਬਿਰਖ ਆਂਦਿ । 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ=ਰਾਸ਼ਿ 
ਬਣਤਰ : ਰਸ਼ਿ==ਰਾਸਿ==ਰਾਸ 


“ਰਾਸ ਅਰਬਾੜ 'ਘੋੜੇ ਦੀ ਬਾਗ-ਡੋਰ' 


ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ=ਰਸ਼--ਮਿ 
ਬਣਤਰ=ਰਸ਼ਖ਼ਿ==ਰੇਂ ਸਿ=ਰੱਸ=-ਰਾਸ 


ਅਰਥਾਤ ਨਾਟਕ ਲੀਲਾ” 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ==ਰਾਸ 


ਸੋ ਪ੍ਰਸੰਗ ਵੇਖ ਕੇ ੫ਤਾ ਲਗਉਣਾ ਪਛੇਗਾ ਕਿ “ਰਸ ਦਾ ਕਿਹੜਾ ਅਰਥ ਲਿਆ 
ਜਾਏ। ਬਿਨਾ ਸ਼ਕਦਾਂ ਵਾ ਫਿਤਿਗਸ ਜਾਤੇ ਕੇਈ ਅਨੁਵਾਤਕ ਆਪਣਾ ਕੋਮ ਸੁਚਿਆਜੇ ਢੰਗ 


(੬੫) 
ਲਲ ਨਹੀਂ ਕਰ ਸਕਚਾ । ਬਲਕਿ ਅਰਬ ਦਾ ਅਨਰਥ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ । 


ਇਸੇ ਪ੍ਰਕਾਰ .ਦੀਆਂ ਇਕ-ਦੋ ਹੋਰ ਮਿਸਾਲਾਂ ਨੇ ਕੇ ਅਸੀਂ ਅੱਗੇ ਚਲਾਂਗੇ । 


'ਪ੍ਰਿਯ ਅਤੇ 'ਪ੍ਰੀਤ" " 


ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਬਲਤਰ ਪੰਜਾਬੀ ਅਰਥ 
ਪ੍ਰਯ ` ਪਿਅ ' ਪੀਆ ਪਿਆਰਾ 
ਪ੍ਰੀਤ (੧) ਪੀਅ ਪੀਆ ਪਿਆਰਾ 


(੧) ਦੇਖੋ 'ਸੇਘ-ਢੂਤ” :- 
- <ਪ੍ਰੋਤਰ ਪ੍ਰਾਿ ਪ੍ਰਮੂੱਖ ਵਚਨ ਸਵਾਗਤ ਫਿਆਜਹਾਰ '” 


ਸੇਸਗ੍ਰਿਤ ਅਰਥ 
ਭੂਮਿ ਜ਼ਮੀਨ 
ਭਵ ਭੂ ਲੋਕ 


ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਧਵਨਿ ਆ ਜਾਣਾ ਪ੍ਰਾਕ੍ਹਿਤ ਤੋਂ ਦੂਜਾ ਭੋਦ 


ਇਕ ਹੋਰ ਨਵੀਂ ਚੀਜ਼, ਸਿਹੜੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਨਹੀਂ ਸ਼ੀ, ਅੰਤੇ ਅਪੜ੍ਰੇਤ ਕਾਲ ਤੋਂ 
ਆਈ ਪ੍ਰਤੀਤ ਹੁੰਦੀ ਹੈ, ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਕਿਤੇ ਕਿਤੇ ਨੱਕ ਦੀ ਆਵਾਜ਼, ਜਾਂ ਅਨੁਨਾਸਕ _ਧਵਨਿ, 
ਬੋਲਣ ਦਾ ਸੁਭਾ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਜੀਭ ਦੁਹਰੇ ਅੱਖਰ ਬੋਲਣ ਦੀ ਆਦੀ ਹੈ । ਬਲਕਿ ਜਦ 
ਤਾਈ” ਦੂਹਰੇ, ਜਾਂ 'ਸਗੌਤੁ ਜੁੜਵੇਂ'' ਅੱਖਰ ਉਸ ਨੂੰ ਨਾ ਮਿਲਣ, ਉਸ ਨੂੰ ਬੋਲ ਕੇਂ_ ਆਨੈਦ ਹੀ 
ਨਹੀਂ ਆਉਂਦਾ । ਉਹ ਜਦ ਹਿੰਦੀ ਜਾਂ ਬੰਗਲਾ ਵੀ_ਬੋਲਦਾ ਹੈ, ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਜਾਂ ਪ੍ਰਕ੍੍‌ਤੀ ਦੇ 
ਸੂਭਾ ਤੋਂ ਬੇਬਸ ਹੋ ਕੇ, ਅੱਖਰਾਂ ਦਾ 'ਦੁੱਤ' ਕਰ ਦਿੰਦਾ ਹੈ । ਯੂ ਪੀ੦ ਵਾਲੇ ਅਕਸਰ 
ਸ਼ਿਕਾਇਤ ਕਰਦੇਂ ਸੁਣੇ ਗਏ ਹਨ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਲੋਕ ਹਿੰਦੀ ਨੂੰ ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਂਗੂ (ਕੱਸ ਥੇ” 
ਜਾਂ 'ਖਿੱਚ ਕੇ ਥੋਝਦੇ ਹਨ । ਉਹ ਠੇਠ 'ਪੰਜਾਬੀ-ਪਣ' ਕੀ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਦੂਜੀਆਂ ਗਾਸ਼ਾਵਾਂ ਤੇ 
ਵੀ ਸਾਡਾ ਰੰਗ ਚਾੜ੍ਹ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ? ਇਹ ਸਾੜੇ ਗਲੇ ਦਾ ਸਵਰਾਂ ਨੂੰ ਛੋਟਾ ਕਰਕੇ, ਤੇ ਜੀਭ ਦਾ 
ਵਿਅੰਜਨਾਂ ਨੂੰ ਦੁਹਰਾ ਕਰਕੇ ਥੋਲਣ ਦ। ਸੁਭਾ ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਪ੍ਰੇਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਦੇਣ ਹੈ । 'ਈਸ਼ੂਰ' 


(੩੬) 
ਚੇ ਵਿਚ 'ਈ' ਵੱਡੀ ਸੀ । ਪ੍ਰਾਕ੍੍‌ਤਿ ਕਾਸ਼ ਵਿਚ ਇਸ ਦਾ 'ਇੱਸਰ' ਹੋ ਗਿਆ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਲੋਕ 
ਹਿੰਦੀ ਜਾਂ_ਬੈਗਾਲੀ ਬੋਲਦੇ ਸਮੇਂ ਕਿੱਦਾਂ ਇਸ ਸੂਭਾਵ ਦਾ ਪਰੀਰੈ ਦਿੰਟੋ ਹਨ, ਇਹ ਗੱਲ 
ਇਕ ਠੋਸ ਉਦਾਹਰਣ ਨਾਲ ਸਪੱਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਵੇਗੀ । 


ਹਿੰਦੀ ਬੇਗਲਾ ਪੰਜਾਬੀ 
ਠੀਕ ਉਰਾਂਰਣ ਮੈਂ ਜਾਤਾ ਰੂ ਆਮਿ ਜਾਫਿ ਮਰ ਜਾਂਦਾ ਹਾਂ 
ਪੰਜਾਬੀ ਉਰਾਰਣ ਸੈ“ ਜਾਂਤਾ ਹੂੰ ਆਮਿ ਜੱਛਿ ਮੈਂ ਜਾਂਵਾ ਹਾਂ 
ਠੀਕ ਉਚਾਰਣ ਵੇ ਜਾਤੇ ਹੈ” ਤਿਨਿ ਜਾਫੇਲ ਉਹ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 
ਪੰਜਾਬੀ ਉਚਾਂਰਣ ਵੇਹ ਜਾਤੇ ਹੈ ਤਿਨਿ ਸੱਛੇਨ ਉਹ ਜਾਂਦੇ ਹਨ 


ਸੋ ਪੰਜਾਬੀ ਜਾਤਾ, ਜਾਤੇ, ਜਾਛਿ, ਜਾਛੇਨ ਨੂੰ ਸਾਤ, ਸੱਤੇ, ਜੱਛਿ, ਜੱਭੇਨ ਕਰਕੇ _ਥੋਲਦਾ 
ਹੈ। ਕਿਉਂਕਿ ਉਸ ਨੂੰ ਹਜ਼ਾਰਾਂ ਵਰ੍ਹਿਆਂ ਤੋਂ ਆਪਣੀ ਭਾਸ਼ਾ ਇੰਵ ਹੀ ਬੋਲਣ ਦੀ ਆਂਦਤ ਹੈ । 
ਉਸ ਨੇ 'ਜਾਦ' ਅਤੇ 'ਜਾਦੋ! ਨੂੰ ਵੀ 'ਜਾਂਦਾ' ਅਤੇ 'ਜਾਂਦੇ' ਬਣਾ ਧਰਿਆ ਰੋਇਆ ਹੈ, ਫਿਤ 
“ਜਾਤਾ' ਨੂੰ ਉਹ 'ਜਾਂਤਾ', ਜਾਂ ਘੱਟ ਤੋਂ ਪੱਟ 'ਜਂਤਾ' ਕਿਉਂ ਨਾ ਕਹੇ ? ਇਸੇ ਆਦਤ ਵਸ 
ਉਹ ਕਈ ਥਾਵਾਂ ਤੇ, ਸਿੱਖੋ ਉਸ ਨੂੰ ਆਸਾਨੀ ਲਗਦੀ ਹੈ, ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਧੂਨੀ ਸੜ ਦਿੰਦਾ ਹੈ । 
ਲਿਵ 


ਸ਼ੁੱਧ ਉਚਾਰਣ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਸਹਿਤ ਉਚਾਰਣ 
ਕਾਸ਼ੀ ਕਾਸ਼ੀ 

ਕਝਾਚ ਕਰਾਂਚੀ 

ਹਿਮਾਚਲ ਵਿਮਾਂਚਲ 

ਨਿਰਾਕਾਰੀ ਨਿਰੈਕਾਰੀ 


ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਵਿਚ ਇੰਫ ਸਹਿਸਭਾ ( ਸੰਹਜ-ਸੁਭਾਂਵ ਨਾਲ ) ਅਨੁਨਾਸਿਕ _ ਆਵਜ਼ 
(੬00੯800008 ॥35411531100) ਹੋ ਗਈ ਹੈ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਲਿਸਟ ਬੜੀ ਲੈਮੀ ਹੈ । ਕੁਛ 
ਨਮੂਨੇ ਵਿਤੇ ਜਾਂਦੇ ਭਨ । 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨਿਯਮਾਨੁਸਾਰ ਰੂਪ ਅਨੁਨਾਸਿਕ ਸਹਿਤ ਰੂਪ 
ਪਕਸ਼ੀ ਪੱਛੀ ਪੰਛੀ 
ਪਕ--ਸ਼ ਪੱਖ ਪੰਖ 
ਅਧਸ--ਤਾੜ ਰੋਲਾ ਰੋਵਾਂ 


(੩੭) 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨਿਯਮਅਨੁਸਾਂਰ ਰੂਪ ਅਨਨਾਸਿਕ ਰੂਪ 

ਪੂੱਛ ਪੱਛ ਪੂਛ 

ਕਾਚ ਕਾਚ ਕੱਚ (ਕੱਚ ਵੀ ਚਲਦਾ ਹੈ) 

ਰਸ ਰਸ ਹਸ (ਹਸ ਵੀ ਚਲਦਾ ਹੈ) 

ਰਖ ਨਹ ਨਹ 

ਸ-੍ਸ਼ਾਂ ਨੂਹਾ ਨੂੰਹ (==ਪੁੜੁਵਧੂ) 

ਸ਼ਪਥ ਸਵਹ ਸੌਂਹ (==ਕਸਮ) 

ਸ਼ੀਤ ਸੀਅ ਸੀਰ 

ਮੁਖ ਮੂਹ ਮੂਹ 

ਸੇਘ ਮੋਹ ਮੀੱਰ 

ਗੂਬ ਗੂਰ ਗਰ 

ਗ੍ਰਾਮ ਗ੍ਰਾਅ ਗਾਂ 

ਗ੍ਰਾਮ ਗਾਂਅ ਗਾਉਂ 

ਨਾਂਮ ਨਾਂਅ ਨਾਂਉੱ 

ਸ--ਬਾਨ ਥਾਂਅ ਬਾ 

ਯਵ ਜਅ ਜੇਂ 

ਮਾਤਾ ਅਆ ਮਾਂ 

ਕਾਕ ਕਾਅ ਕਾਂ 

ਨਵ ਨ, ਨਉਂ ਨ 

ਭਵ ਭਅੰ, ਡਓ ਡੱ 

ਬੂਮਿ ਭੁਇੰ ਭੋੱ 

ਏਕਾਦਸ਼ ਗਾਂਰਹ ਗਿਆਰਾਂ 

ਦ--ਵਾਦਸ਼ ਬਾਫਹ ਬਾਰਾਂ 

ਚਤੁਰ- ਸਦ ਚਾਉਦੱਰ ਚੌਦਾਂ 

ਅਸ਼;-ਫਾਦਸ਼ ਠਾਰਰ ਠਾਰਾਂ 

ਪਾਵ ਪਾਅ ਪਾਉ, ਪਾਂਵ 
ਸਤਵਾਂ 


ਫੁਫ ਅਸੌਂ ਕੁਝ ਹੋਰ ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦ ਲੇੱਦੇ ਥਾਂ । ਜਿਹੜੇ ਕੌਭੀ ਵਾਝੀ ਗੁਜ਼ਾਰ ਸਾਂਲ 


ਟਰ (੬੮) 
ਰੋਡੇ 

ਤਾਂ ਅਸੀ ਬਣਾਂਝੇ ਸਨ, ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਬਗਤਰ ਸਾਡੇ ਸੂਭਾ ਦੇ _ਇਨੀ ਅਨੁਕੂਲ ਨਿਕਲੀ 
ਹੈ ਕਿ ਅੱਜ ਦਿਨ ਤਕ ਸਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਪਰੀਵਰੇਤਨ ਕਰਨ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀ” ਪਈ । ਢਾਈ 
ਚਜ਼ਾਰ ਸ਼ਾਲ ਇਸ ਕਰਕੇ ਆਖਿਆ ਹੈ ਕਿ ਤਦ ਦਾ ਪੂਰਾ ਰਿਕਾਰਡ ਸ਼ਿਲ-ਲੇਖਾਂ, ਤੇ ਧਰਮ ਗ੍ਰੰਥਾਂ 
ਚਾਚੀ ਅੱਜ ਤਕ ਵਿਦਮਾਨ ਹੈ । ਪਰ ਜਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਅਸ਼ੋਕ ਵੇ ਸਮੇਂ ਵੀ _ਇਿਤਨੀ ਪਕਿਆਈ 
ਅਤੇ ਸਥਿਰੜਾ ਪ੍ਰਾਪਤ ਕਰ ਚੁਕੇ ਸਨ_ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਧਰਮ-ਲਿਪੀਆਂ ਵਿਚ _ਵਰਤਨਾ ਉਚਤ 
ਅਤੇ ਉਪਯੁਕਤ ਸਮਝਿਆ ਗਿਆ, ਉਹ ਇਕ ਦਿਨ ਵਿਚ ਤਾਂ ਨਹੀਂ” ਬਣ ਖੜੇ ਹੋ ਸਕਦੇ । ਇਸੇ 
ਪ੍ਰਕਾਰ ਵਾ ਸਰਵ-ਮਾਨਿਤ ਤੇ ਮਾਂਸਿਆ ਹੋਇਆ ਰੂਪ ਧਾਰਣ ਕਰਨ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ ਉਹ ਘਟੋ- 
ਘਟ ਪੈਜ ਸੋ ਸਾਲ ਤਕ ਵਰਤੋਂ` ਵਿਚ ਅਵੱਸ਼ ਰਹੇ ਹੋਣਗੇ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹੇ-ਲਿਖੇ 
ਤੇ ਅਨਪੜ੍ਹ, ਅਮੀਰ ਤੇ ਗਰੀਬ, ਇਸਤ੍ਹੀਆਂ ਤੇ ਪੁਰਸ਼, ਹਿੰਦੂ, ਮੁਸਲਮਾਨ ਤੇ ਸਿੱਖ ਸੱਭ 
ਪੰਜਾਬੀ ਤਿੱਨ ਰਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਤੋਂ ਬੋਲਦੇ ਆਏ ਨੇ। ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੇ ਨਵੇਂ-ਪੁਰਾਣੇ ਦਾ ਫਰਕ, ਇਸੜ੍ਹੀ 
ਪੁਰਸ਼ ਦਾ ਭੇਦ ਅਤੇ ਉੱਚੇ ਨੀਵੇਂ ਦੀ _ਤਮੀਜ਼ ਸਮਾਪਤ ਕਰ ਦਿਤੀ ਹੈ । ਚੀਨੀਆਂ, ਦਰਾਵੜਾ 
ਯੂਨਾਨੀਆਂ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀਆਂ ਤੋਂ ਛੁਟ ਅਮੋਹੀ ਅਨਮੋਲ ਸੰਪਤੀ ਸੈਸਾਰ ਦੀ ਹੋਰ ਕਿਸੇ ਜਾਤੀ ਕੋਲ 
ਨੀਂ । 

ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਿਸ਼ਚਿਤ ਨਿਯਮਾਂ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਨੂੰ ਸਰਲ ਕਰ ਕੇ ਬਾਏ 
ਗਏ ਹਨ, ਉਰ ਅਲਗ ਦੌਣ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀ । ਪਾਠਕ ਹੁਣ ਆਪ ਉਹ _ਨਿਯੋਮ ਕਢ ਸਕੰਦੇ 
ਹਨ । 

ਅਸੀ" ਹਰ ਇਕ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ, ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ, ਪੰਜਾਬੀ ਤੋ ਹਿੱਦੀ ਰੂਪ 
ਦਿਤਾ ਹੈ, ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪ੍ਰਾਚੀਨਤਾ ਅਤੇ ਹਿੰਦੀ ਦੀ ਨਵੀਨਤਾ ਸੰਬੰਧੀ 
ਨਿਰਪੱਖ ਭਾਵ ਨਾਲ ਆਪ ਨਿਰਣਾ ਕਰ ਲੈਣਾ । 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ ਉਤ 


ਅੱਖ ਅਖੀ, ਅੱਖ 
ਰਿੱਛ ਰਿੱਡ 

ਲੱਖ 

ਰੱਬ 

ਕੱਠ 


ਅੱਠ 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਿ ਪੰਜਾਬੀ ਹਿੰਦੀ 
ਸ਼ਸ਼-ਫਿ ਸੋਨ ਸੱਠ ਸਾਠ 
ਸਪ--ਤ ਜੱਤ ਸੱਤ ਸਾਤ 
ਚੋਦ ਚੰਦ ਚੰਦ ਚਾਂਦ 
ਸ੍ਰਗਿ ਸਿੰਗ ਸਿੰਗ ਸੀਂਗ 
ਸੁਕ--ਤਿ ਸਿੱਧੀ ਸਿੱਪੀ ਸੀਪ 
ਅੜ ਏਥ ਏਥੇ ਯਹਾਂ 
ਯ੍ਤੂ ਜੱਥ ਜਥੇ ਸਹਾਂ 
ਦੁਗ--੫ ਵੁੱਧ ਦੁੱਧ ਦੂਧ 
ਅਦ-!-ਯ ਅੱਜ ਅੱਜ ਆਜ 
ਅਰ੨-ਧ ਅੱਧ ਅੱਧ ਆਧ 
ਅਗ੍ਰੇ ਅੱਗੇ ਅੱਗੇ ਆਗ 
ਅਗਨਿ ਅੱਗਿ ਅੱਗ ਆਗ 


ਜਿਹੜੇ ਸ਼ਬਦ ਸਾਂਡਾ _ਸੰਬੈਧ ਸਾਡੇ ਢਾਈ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਦੇ ਸਾਹਿੱਤ ਨਾਲ ਬਣਾ ਕੇ ਰੱਖਣ, 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਅੱਗ ਵਾਸਤੇ, ਢਿੱਲ ਜਾਂ ਅਗਿਅਨ ਦੇ ਕਾਰਨ, ਬਿਗੜਨ ਬਚਾਉਣਾ ਕੌਮ ਦੀ ਇਕ 
ਸੋਵਾ ਹੈ | ਇਹ ਇਕ ਪੁਲ ਦਾ ਕੰਮ ਦਿੰਦੇ ਹਨ, ਜਿਹੜਾ ਸਾਡੇ ਵਰਤਮਾਨ ਨੂੰ ਸੇ ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਮਾਨ 
ਬੀਤੇ ਯੂਗ ਨਾਲ ਜੋੜਦਾ ਹੈ । 


ਉਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਸੂਚੀ ( ਉਦਾਹਰਣ ਮਾਤ੍ਰ) ਜਿਹੜੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਕਾਲ 
ਤੋਂ ਵੀ ਪਹਿਲਾਂ ਤੋਂ-- ਘਟੋ ਘੌਟ ਚਾਰ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲਾਂ ਤੋਂ ਆਪਣੇ 
ਵਰਤਮਾਨ ਰੂਪ ਵਿਚ ਚਲੇ ਆ ਰਹੇ ਹਨ । 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪਜਾਬੀ ਅਰਥ 
ਚਿਰ ਚਿਰ ਦੇਰ 
ਤਿੱਤਰ ਤਿੱਤਰ ਇਕ ਪੰਛੀ 
ਪਿੱਤਲ ਪਿੱਤਲ ਇਕ ਧਾਂਤ 
ਪਿੱਪਲ ਪਿੱਪਲ ਇਕ ਰੁੱਖ 


ਬਹੁਕਰ ਬਹੁਕਰ ਝਾੜੂ 


“ਨਾਂਬੀ ਅਰ1 

ਵਾਣ ਫਾਹ 
ਪਰ ਪਰ ਮਗਰ, ਲੇਕਿਨ 
ਭਾਪ ਭਾਪ ਗਰਮੀ, ਬੁ#ਰ 
ਜਾਤਕ ਜਾਤਕ ਬੱਚਾ, (ਨਵਜਾਤ) 
ਖੁਰ ਖਰ ਖੁਰ 
ਗੌ ਗੋ ਗਾਂ 
ਆਂਗਨ ਆਂਗਨ ਸੇਹਨ 
ਭਾਰਾ ਤਾਰਾਂ ਸਿਤਾਰਾ 


ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਤਾਂ ਨੂੰ ਬੜੀ ਤਤਪਰੜਾ ਨਾਲ ਬਚਾ ਕੌ ਰੱਖਣ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ । ਸਾਧਾਰਣ ਵਿਕਾਸ 


ਠਾਂਹੀ” ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਲੁਪਤ ਹੋਣ ਦ ਕੋਈੀ ਸੰਤਾਵਨ ਜਾਂ ਆੇਕਾ ਨਹੀ“ । ਪਰ ਅੱਜ ਦੇ ਯੂਗ ਵਿਚ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਬਲੀ ਫੈਸ਼ਨ ਦੇ ਦੇਵਤਾ ਨੂੰ ਨਿਝਾਉਣ ਮਈ ਵੀ ਦਿੱਤੀ ਜਾਂਦ। ਹੈ । ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀ 
ਮਲੋਂਫੰਰਤ। ਦੇ ਹੱਥੋਂ ਕੋਈ ਵੀ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਮ਼ਰਿਯਾਵਾ ਸੁਰੱਖਿਅਤ ਨਹੀ, ਜ੨ ਤਕ ਆਪ ਯਤਨ 
ਕਟਕੇ ਉਸ ਦੀ ਰਖਿਆ ਨ! ਕੀਤੀ ਸਾਏ ! 


ਪੰਜਵਾਂ ਭਾਗ : ਕੁਬ ਅਵੋਂਸ਼ਕ ਨਿਸ਼ਕਰਸ਼ 


(੨) ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਅੱਖਰ ਜੋੜ ਜਾਂ ਅਖਰ ਵਿਨਿਆਸ 


ਭਾਸ਼ਾ-ਵਿਗਿਆਨ ਦਾ ਇਕ ਬੜਾ ਮਲਕ ਸਿਧਾਂਤ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਜੋ ਬੋਲਿਆਂ ਜਾਵੇ, ਉਹ ਹੀ 


ਲਿਖਿਆ ਜਾਵੇ । _ਇ>ੋ ਹੀ ਲੇਖਕ-ਪੱਧਤੀ ਦੀ ਸਭ ਤੋਂ ਵਡੀ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਹੈ । _ਯਵਨ-ਪਧੱਤੀ, ਜਿਸ 
ਦੀਆਂ ਸ਼ਾਖਾਵਾਂ ਯੂਰਪ ਦੀਆਂ ਗ੍ਰਕ, ਰੌਮਨ ਅਤੇ ਰੂਸੀ ਪੱਧਤੀਆਂ ਵੀ ਹਨ, ਇਸ ਗੁਣ ਤੋਂ ਕੇਰੀ 


ਹੈ। ਉੱਤੇ ਲਿਖਦੇ ਕੁਝ ਹੋਰ ਹਨ, ਪੜ੍ਹਤੇ ਕੁਝ ਹੋਰ । ਇਕ ਅਵਾਜ਼ ਲਈ ਕਈ ਕਈ ਅੱਖਰ ਹਨ, 
ਤੇ ਇਕ ਅੱਖਰ ਦੀਆਂ ਕਈ-ਕਤੀ ਅਵਾਜ਼ਾਂ । 


ਆਧੁਨਿਕ ਪੰਜਾਬੀ ਲਿਖਾਈ ਵਿਚ ਮੂਲ ਬ੍ਰਰਮੀ ਦਾ ਇਹ ਗੁਣ ਕਾਇਮ ਰੱਖਣਾ ਅਵੱਜ਼ਕ ਹੇ । 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅੱਖਰ ਜੋਤ ਨਿਯਤ ਕਰਢੇ ਵੇਲੇ ਇਹ ਧਿਆਨ ਰਖਣਾ ਪਏਗਾ ਕਿ ਬੋਲਿਆਂ ਕੀ_ ਜਾਂਢਾਂ 
ਹੈ, ਅਤੇ ਉੱਚਾਰਣ ਦੇ ਠੀਕ ਹੋਣ ਦਾ ਨਿਰਠਾ ਦੇ ਗੱਲਾਂ ਦੇ ਅਧਾਰ ਤੇ ਕੀਤਾ ਜਾਂਝੇਗਾਂ : 


ਪਹਿਲੀ-- ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਮੂਲ : 
ਦੂਜੀ -- ਵਰਤਮਾਨ ਸਮੇ” ਪ੍ਚਲੜ ਉੱਚ ਹਣ 


(੫੧) 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਲਿਖਾਈ ਵਿਚ ਇਹ ਦੋਵੇਂ ਲੋੜੀਂਦੀਆਂ ਗੱਲਾਂ ਬਹੁਭ ਹੱਦ ਤਕ ਪੂਰੀਆਂ ਕੀਤੀਆਂ 
ਜਾਣੀਆਂ ਚਾਹੀਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ ਕੀਤੀਆਂ ਜਾ ਚਹ|ਆਂ ਹਨ । 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਵਿਚ ਸ਼ਥਤਾਂ ਦੋ ਬੋਲਣ ਦਾ ਢੰਗ ਪ੍ਰਾਜ੍ਿਤ ਵਾਂਗ ਹੈ । ਇਕੋ ਕਾਰਣ ਹਿੰਤੀ 


ਵਿਟਵਾਨ ਜਿਹੜੇ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ।ਤਯਾਟਾ ਤੋਂ ਕੁਝ ਵਿਮੁਖ ਹੋ ਗਏ ਹ5, ਪੰਸਾਬੀ ਦੇ ਲਿਬਡ ਦੀ ਸ਼ੈਲੀ, 
ਅਕਵਾ ਢੇਗ ਨੂੰ ਪਜੰਤ ਨਹੀਂ ਕਰਦੇ ਅਤੇ ਇਸੇ ਉਤੇ ਕਤੀ ਕਤੀ ਅਪੱਤੀ ਕਰਦੇ ਹਨ । 


ਉਦਾਹਰਣ ਲਈ, ਹਿੰਦੀ ਵਾਲੇ 'ਕੋਂਫਲ' ਨੂੰ ,ਕੋਯਲ' ਲਿਖਦੇ ਹਨ। ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਮੱਧ 
ਵਿਚ ਕਿਸੇ ਸਫਰ ਢਾ ਲਿਖਣਾ ਹਿਵੀ_ਸ਼੍ਰੋਈੀ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਚੈਗਾ ਨਹੀ” ਸਮਝਿਆ ਜਾਂਦਾਂ, ਚਾਹੇ 
'ਸੂਅਰ, ਆਦਿ_ਸ਼ਬਣਾਂ ਵਿਚ ਉਹ ਵੀ ਆਪਣੀ ਆਮ ਗੀਤੀ ਦਾ ਉਲੰਘਨ ਕਰਨ ਤੇ ਮਜਬੂਰ ਹੇ 
ਲਾਂਦੇ ਹਨ 


ਸਾਡ' ਮਤ ਇਹ ਹੈ ਕਿ ਸ਼ਬਦ ਨੂੰ ਲਿਖਣ ਦਾ ਢੰਗ ਅਮਿਹਾ ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ `ਹੈ ਕਿ ਉਸ 
ਨੂੰ ਵੇਖਦੇਂ ਸਾਰ ਉਹਦੀ ਉਭਪੱਤੀ ਸਮਝ ਵਿਚ ਆ ਸਾਏ ਅਤੇ ਜਿਹੜੇ ਨਿਯਮ ਅਨੁਸਾਰ ਉਹ 
ਬੜਿਆਂ ਹੈ. ਉਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਦਿਸੇ । ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਪ੍ਰਾਗ੍ਿਤ ਅਤ ਪੰਜਾਂਬੀ ਬਣਨ ਦੇ ਅਨੇਕ 
ਇਿਯਮ ਅਸੀਂ ਪਹਿਲੇ ਹੀ ਦਰਸਾ ਅਏ ਹਾਂ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਜਾਣਤੇ ਹੋਵੇ ਬਣ ਪਤਾ ਲਗ ਜਾਂਦਾ ਰੈ 
ਕਿ ਪਜਬੀ ਅੱਖਰ ਜੋਤ ਹਿੰਦੀ ਨਾਸ਼ੋਂ ਵੱਧ ਯਕਾਰਬ, ਯੁ੧ਤੀ-ਯੁਕਤ ਅਤੇ ਸਕਾਂਰਣ ਹਨ, ਕਿਉਂਕਿ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਮੂਖ ਰੂਪ ਪ੍ਰਤੱਖ ਬੁਲਕ=ਾ ਹੈ ਅਤੇ ਵਿਕਾਸ ਦੀਆਂ ਭਿੱਠ-! ਭਿੱਨ ਅਵਸਾਬਾਵੀ 
ਸਫ਼ ਦਿਖਈ ਦਿੰਦੀਆਂ ਚਨ ।_ ਚੇਠਾਂ ਲਿਖੋ ਉਂਦ/ਰਰਣ ਹਿਦੀ ਨਾਲੋਂ ਪੈਜਾਬੀ ਜੋੜਾਂ ਦੀ ਉੱਤਮਤਾਂ 
ਸਪੱਸ਼ਟ ਦਿਖਾ ਵਿੰਦੇ ਹਨ । 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਬਣਤਰ ਪੰਜਾਬੀ ਹਿੰਦੀ 
ਕੋਕਿਲ ਕੋਇਲ ਕੋਇਲ ਕੋਯਲ 
ਵਿਪਾਸਾ ਵਿਆਜਾ ਬਿਆਸਾ ਬਮਯਾਸ 
ਪਿਪਾਸਾ ਪਿਆਸਾ ਪਿਆਮ ੫੭-ਯਾਸ 
5(ਰਕੇਲ ਨਾਰਿਝੇਲ ਨਾਰਿਅਲ ਨਾਰਿਯਲ 
ਪ੍ਰ੍ਯ ਪਿ ਪੀਆ ਪ੍ਯਿਂ 
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ਕਾਕ ਕਾਐ ਕਾਂ ਗਵਾ 


(੫੨) 
ਅਸੀ 'ਬਠਤਰ” ਦੀ ਪਾਲੀ ਵਿਚ ਸਿਹੜੀ ਵਿਆਖਿਆ ਦਿੱਤੀ ਹੈ, ਉਹ ਵਾਸਤਵ ਵਿਚ 
ਕਿਸੇ ਨਾ ਖਿਸੋ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦਾ ਰੂਪ ਹੈ । 
ਹੇਠਾਂ ਅਸੀਂ` ਕੁਝ ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦ ਦਿੰਦੇ ਹਾਂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅੱਖਰ ਸੋੜ ਨਾਲ ਦੱਸੋਂ ਢੋਗ ਨਾਲ 
ਠੀਕ ਕੀਤੇ ਜਾਣੇ ਚ/ਹੀਫੋ ਹਨ । _ਇਹ ਸਾਡਾ ਮਤ ਹੈ ਅਤੇ ਉੱਚਾਰਣ ਉਸ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਨਿਯਤ 
ਕੀਤਾ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਟਾ ਹੈ 1 


ਮਿ 


ਕੱਮ 
ਕੱਲ 
ਭਿੱਨ 
ਸੱਬ 
ਕੋਇਲ 
ਵਹੁਟੀ 
"ਹਉ ਚਦੂ 
ਪ੍ਰਾਹਣਅ 
ਕੁਮ੍ਹਾਆਰ 
ਗੱਦਹ 
ਕੁਹਾਰ 
ਖੱਖ 
ਵੱਖਿਣ 
ਵਿ 
ਪੰਚ-ਵਿੰਸ਼ਤਿ ਪੰਜ-ਵਿੰਹਇ 
ਕਲ--ਯ ਕੁੱਲ 
ਕ੍ਰ ਕਿੱਤ 
ਅਧਸ--ਤਾਤ ਹੇੱਠਾਂ 


(੨) ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਦੂਜੀਆਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ 


ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਜਿਹੜਾ ਵੀ ਸ਼ਬਦ ਬਾਹਰੇਂ ਆਉਂਦਾ ਸੀ, ਜਨਤਾ ਦੀ ਬੋਲਣ ਦੀ ਆਦਤ 
ਅਨੁਸਾਰ ਦੇਸੀ ਸਾਚੇ `ਵਿਚ ਢਲ ਕੇ ਆਉਂਦਾ ਸੀ । _ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਸ਼ਕਦ ਤਾਂ ਬੜ੍ੇ ਨੇ ਤੁਲੇ 
ਨਿਯਮ ਅਨੁਸਾਰ ਜੂਪ ਧਾਰਣ ਕਰ ਕੇ ਵਰਤੋਂ ਵਿਚ ਆਉਦੇ ਸਨ ਅੰਤੇ ਇਕ ਵੀ_ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਬਦ 


(੫੩) 


ਆਪਣੇ ਤਤਸਮ ਰੂਪ ਵਿਚ ਨਹੀ” ਸੀ_ ਵਰਤਿਆ ਜਾ ਸਕਦਾ, ਜਦ ਤਕ ਕਿ ਉਸੇ ਦੀ ਆਪਣੀ 
ਬਣਤਰ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੇ ਸੁਭਾ ਨਾਲ ਮੇਲ ਨਹੀਂ” ਸੀ ਖਾਂਦੀ । ਸਰਲ ਸ਼ਬਦ, ਜਿਵੇਂ ਪਰ, ਚਿਰ, ਮੁਨਿ, 
ਬਾਲ, ਜਾਤਕ ਆਵਿ, ਆਪਣੇ ਸ਼ੈਸਕ੍ਰਿਤ ਰੂਪ ਵਿਚ ਹੀ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤਾਂ ਵਿਚ ਵੀ ਚਲਦੇ ਸਨ, 'ਪਰ_ਧਰਮ॥ 
ਕਰਮ, ਚੇਦੂ ਆਦਿ, ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ ਜੁੜਵੇਂ ਅੱਖਰ ਆਉਂਦੇ ਹਨ, ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਨਹੀਂ` ਸਨ ਵਰਤੇ 
ਜਾ ਸਕਦੇ, ਜਦ ਤਾਈ' ਇਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਧੱਮ, ਕੱਖ, ਚੋਦ ਆਦਿ-ਸੋਧੋ ਰੂਪਾਂ ਵਿਚ ਢਾਲ ਨਾ ਲਿਆ ਜਾਏ | 
ਅਸੀਂ ਪਹਿਲੇ ਕਹਿ ਆਏ ਹਾਂ ਕਿ ਜੇ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਕਾਲ ਵਿਚ ਪੰਰਕਸ਼ਾ' ਦਾ ਪ੍ਰਚਾਰ ਹੋ ਜਾਂਦਾ, ਤਾਂ ਲੋਕ 
ਇਸ ਨੂੰ ਵੀ 'ਰਿੱਖ” ਜਾਂ 'ਰਿੱਛਾ' ਵਿਚ ਬਦਲ ਕੇ ਗ੍ਰਹਿਣ ਕਰਦੇ । ਹੋਰ ਤਾਂ ਹੋਰ, ਦੇਸ਼ਾਂ ਤੇ ਲੋਕਾਂ 
ਦੇ ਨਾਵਾਂ ਦੀ ਵੀ, ਆਪਣੀ ਲੋੜ ਅਨੁਸਾਰ ਪਹਿਤੇ ਕਾਂਟ-ਛਾਂਟ ਕੀਤੀ ਜਾਂਦੀ ਸੀ, ਫੇਰ ਹੀ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂ 
ਬੋਲ ਚਾਲ ਦੀ ਵਰਤੋਂ ਵਿਚ ਲਿਆਇਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ । ਜਿਵੇਂ : 


ਡਾ ੂ ਕਿ ਤਪ 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਚੋਦ ਗੁ ਚੋਦ ਗੁੱਤ 
ਯੂਨਾਨੀ ਰੰ ਮਲਿੰਦ 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਕ ਸਉੱਦਲਾ 


ਸੁਣਿਆ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, ਪਤਾ ਨਹੀਂ ਕਿੱਥੋਂ ਤਕ ਠੀਕ ਹੈ - ਕਿ 'ਸ਼ਲਗਮ' ਲਈ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 
ਜਿਹੜਾ ਸ਼ਬਦ 'ਗੌੱਗਲੂ' ਚਲਦਾ ਹੈ, ਉਹ ਯੂਨਾਨੀ ਤੋਂ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਰਾਹੀ ਸਾਡੇਂ ਤਕ ਪੁੱਜਾ ਹੈ। 
ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਅਜੇ ਪੜਤਾਲ ਨਹੀਂ ਹੋ ਸਕੀ । 'ਪਾਈਨ ਏਪਲ' ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਤੇ ਯੂਨਾਨੀ ਦੋਵਾਂ ਵਿਚ 
“ਅਨਾਨਾਸ' ਕਹਿੰਦੇ ਹਨ, ਪਤਾ ਨਹੀ” ਕਦੋਂ” ਤੋਂ | 


ਫ਼ਾਰਸੀ ਦ ਸ਼ਬਦ 'ਸ਼ਾਹ' ਪ੍ਾਕ੍ਿਤ ਵਿਚ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਸੀ ਅਤੇ ਮੁਸਚਮਾਨਾਂ ਦੇ _ਜੈਮਣ ਤੋਂ 
ਵੀ ਪਹਿਲੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਬੋਲੀ ਵਿਚ ਪਾਇਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ । 'ਸ਼ਾਹ” ਵੈਸੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੇ ਨਿਯਮ 
ਅਨੂਸਾਰ ਸੋਸ੍ਰਿਤ ਦੇ 'ਸ਼ਾਸ਼ਕ' ਸ਼ਬਦ ਤੋਂ ਵੀ ਨਿਕਲ ਸਕਦਾ ਹੇ, ਕਿਉ ਕਿ-- 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 'ਸ਼ਾਸ਼ਕ 
== ਪ੍ਰਕ੍ਿ “ਸ਼ਾਹਅ' ਜਾਂ 'ਸਾਹਅ” 
== ਪੰਜਾਬੀ 'ਸ਼ਾਹ' ਜਾ 'ਸਹੂ” 
ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ 'ਸ਼ਾਹ” ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਪ੍ਰਚਲਿਤ ਰੋਣਾ ਇਸ ਗੱਲ ਤੋਂ ਵਿਦਿਤ ਹੁੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਪੰਜਾਬ 
ਦੇ ਹਿੰਦੀ ਗ੍ਰੀਕ ਗਾਜਿ# ਦੇ ਸਭ ਸਿੱਕਿਆਂ ਤੇ ਖਰੋਸ਼ਟੀ ਲਿਪੀ ਵਿਚ ਪ੍ਰਥਮ ਸ਼ਬਦ, ਸਿਹੜੇ ਲਿਖੇ 
ਮਿਲਦੇ ਹਨ, ਉਹ ਹਨ : 


੧੩) 
'ਸ਼ਾਹਾਨੀ ਸ਼ਾਹੋ' 


ਅਰਥਾਤ 'ਸ਼ਾਹਾਂ ਦਾ ਸ਼ਾਹ' ਜਾਂ 'ਸ਼ਹੇਸ਼ਾਹ' । ਇਸ ਵਾਕਾਂਸ਼ ਦੀ _ਬਨਾਵਟ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੋ 
ਸੂਭਾ ਅਤੇ ਵਿਆਕਰਣ ਦੇ ਐਨ ਅਨੁਸਾਰ ਹੈ । ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਬੜਾਂ ਔਖਾ ਹੈ ਕਿ ਉਸ ਵੇਲੋਂ ਦੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 'ਸ਼ਾਹ' ਸ਼ਬਟ ਫ਼ਾਂਰਸੀ ਤੋਂ ਅਇਆ ਸੀ, ਜਾੰ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ _'ਸ਼ਾਸ਼ਕ ਤੋਂ ਪ੍ਰਕ੍ਹਿਤ 
ਰਾਹੀਂ । ਪਰ ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਇਸ ਦਾ ਪ੍ਰਚਾਰ ਘੱਟੋ-ਘੱਟ ਦੋ ਹਜ਼ਾਰ ਸਾਲ ਤੋਂ ਹੈ । 


ਇਕ ਹੋਰ ਬੜਾ ਰੋਚਕ ਵਿਦੋਸ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਵਿਚ ਚਲਦਾ ਸੀ, ਅਤੇ ਅੱਜ ਸੇਡੇ ਤਕ 
ਆ ਪੁੱਜਾ ਹੈ । ਉਹ ਹੈ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ 'ਦਮੜੀ' । ਯੂਨਾਨ ਦਾ ਸਿੱਕਾਂ ਪੁਰਣੇ ਸਮਿਆਂ ਤੋਂ 'ਦਹਖ਼ਮਾ' 
ਕਰਾਉਂਦਾ ਹੈ । ਫ਼ਾਰਸੀ ਵਿਚ ਇਹੋ ਸਿੱਕਾ ਦਰਮ' ਹੋ ਗਿਆ ਤੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ “ਦਮ ਬਣ ਕੇ 
ਚਾਲੂ ਹੋਇਆ । ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਇਸ ਨੂੰ ਪਹਿਲੇ ਦਰਸਾਏ ਨਿਯਮਾਂ ਅਨੁਸਾਰ “ਦੱਮ _ ਬਣਾਇਆ 
ਗਿਆ । ਯੂਰਾਣੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੀ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ਚਲਦਾ ।ਰਿਰਾ ਹੋਵੇਗਾ | ਸਆਂ ਪਾਂ ਕੇ, ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ 
ਇਹ ਦਾਮ ਬਣ ਗਿਆਂ | ਸੋ “ਦਾਮ” ਦਾ ਅਸਲੀ ਅਰਥ 'ਮੁੱਲ' ਜਾਂ 'ਕੀਮਤ' ਨਹੀ” ਬਲਕਿ 
ਇਕ ਮੁਦਰਾ ਦਾ ਨਾਉਂ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ “ਰੁਪਇਆ', 'ਆਨਾ' ਜਾਂ 'ਪੈਸ' । ਅਸੌ ਇਹ ਤਾਂ ਕਹਿ ਸਕਦੇ 
ਹ ਕਿ? 


“'ਇਸ ਕੇ ਕਿਤਨੇ ਦਾਮ ਹੈਂ 2” 
ਪਰ ਇਹ ਕਹਿਣਾ ਗਲਤ ਹੋਵੇਗਾ ਕਿ : 
“'ਇਸ਼ ਕਾ ਕਿਤਨਾ ਦਾਮ ਹੈ?” 


ਕਾਰਣ ਇ ਕਿ “ਦਾਮ ਰੁਪਏ ਆਨੌ ਵਾਂਗ ਇਕ ਸਿਕੇ ਦਾ ਨਾਉਂ ਹੈ। ਇਥੋਂ ਰੀ_ਿੰਦੀ 
ਮੁਹਾਵਰਾ ਬਣਿਆ ਹੈ 'ਚਾਮ ਕੇ ਦਾਮ' | “ਦਾਮ” ਢਾ ਵਿਧਾਨ ਠੀਕ 'ਚਾਮ' ਅਤੇ ਕਾਮ ਵਾਂਗੂੰ 
ਰੋਇਆ ਹੈ, ਭਾਵੇਂ ਇਹ ਇਕ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਸੀ | ਵੇਖੋ 


ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਿ ਚਿਵੀ 
ਕਰ-ਮ ਕੱਮ ਕਾਮ 
ਚਰ--ਮ ਚੱਮ ਚਾਮ 
ਦਮ ਵੱਮ ਵਾਮ 


ਆਬੂਨਿਕ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 'ਦੱਮ' ਅਪ੍ਰਚਲਿਤ ਹੋ ਦੂਕਾ ਹੈ, ਪਰ _ਇਸ ਦਾ _ਲਾਘਵਾਂ ਸੂਚਕ, 
ਜਾਂ ਫੋਟਾਪਨ ਦਿਖਾਉਣ ਵਾਲਾ ਸ਼ਬਦ, 'ਦਮੜੀ' ਅਜ ਵੀ ਮਿਲਦਾ ਰੈ | ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸੈਖਧ ਤੁੱਛਤਾ, 
ਘਨਿਸ਼ਣਤਾ ਜਾਂ ਲਾਡ ਦਿਖਾਉਣ ਲਈ 'ੜਾ' ਜਾਂ 'ੜੀ ਆਦਿ ਕੁਝ ਬੋਲ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਅੰਤ ਵਿਚ_ਸੋੜ 
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< 


ਵਾ 


ਢਤੇ ਜਾਂਦੇ ਹਨ | ਜਿਵੇਂ” : 


(੫੪) 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਸ਼ਾਧਾਰਣ ਪੰਜਾਬੀ ਤੁੱਛਤਾ ਵਾਚਕ 
ਅੰਬਾ ਅੰਮਾਂ ਅੰਮੜੀ 
ਕੋਸ਼-ਠਕ ਕੋਠਾ ਕੋਠੜੀ 
ਚਰਮ-- ਚਮ ਚਮੜਾ, ਚਮੜੀ 
ਵੜ--ਸ ਬ੍ਛਾ ਬਛੜਾ 
ਲੋਮ ਲੋਮੜ ਲੋਮੜੀ, ਲੂਮੜੀ 
ਮੁਖ ਮੁਖ ਮੁਖੜਾ 
<< ਲੋਥ ਲੋਥੜਾ 
-- ਖਲ ਖਲੜੀ 
ਤਾ ਟ੍ਕ ਟੁਕੜੀ, ਫੁਕੜਾਂ 
== ਲੋਗਾ ਲੰਗੜਾ 
ਦੁੱਖ ਦੁੱਖ ਦੁਖੜਾ 
ਪਕ-; ਸੈ ਪੱਖ, ਪੰਥ ਪੰਖੜੀ 
ਦ੍ ਵੱਮ ਦਮੜ 


ਸੋ 'ਦਮੜੀ' ਵੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਇਕ ਬੜਾਂ ਪੁਰਾਣਾ ਅਤੇ ਅਨੋਖਾ ਵਿਦੇਸ਼ੀ (ਗ੍ਰੀਕ) ਸ਼ਬਦ 
ਹੈ, ਜਿਹੜਾ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਅਤੇ ਪ੍ਰਕਕ੍੍‌ਿਤ ਵਿਰੋਂ` ਹੁੰਦਾ ਹੋਇਆ=-ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੀ ਛਾਪ ਲੈਕੇ--ਪੈਜਾਬੀ 
ਵਿਚ ਠੇਠ ਪੰਜਾਬੀ ਭੇਸ ਪਾ ਕੋ ਆਇਆ ਹੈ । ਦਮੜੀ ਦਾ ਸਿੱਕ! ਪੰਜਾਬ ਵਿਚ ਸਿੱਖ ਰਾਜ ਤਕ ਢਲਦਾਂ 
ਰਿਹਾ ਅਤੇ ਉਹਦੇ ਨਾਲ ਹੀ ਖਤਮ ਹੋਂ ਗਿਆ । 
ਕੱਲ ਨੂੰ ਨਾਉ ਨਹੀਂ ਰਹੇਗਾ । 


ਪਰ ਉਸਦਾ ਨਾਂ ਬਾਕੀ ਹੈ । 'ਅਨੇ ਦਾ ਸ਼ਾਇਦ 


ਚਮੜੀ ਦਾ ਇਤਿਰਾਸ ਇਜ ਬਣਿਆਂ : 


ਯੂਨਾਂਨੀ (ਗ੍ਰੀਕ) 
ਫਾਰਸੀ : 
ਸੈਸਕਰਿਤ 

ਪਾਕਿ 5 
ਪੰਜਾਬੀ 

ਹਿੰਵੀ 

ਤੁਛਤਾ-ਵਾਚਕ 


ਦਰਾਖਮ (109861083) 
ਵਰਮ 

ਦਮ 

ਵੱਖ 

ਢੱਮ 

ਦਾਮ 

ਦਮੜੀ 


(੫੬ 
ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਮਰਯਾਦਾ ਵਿਚ ਭੋਗ 


ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਯੁਗ ਤੋਂ ਬਾਦ ਭਾਸ਼ਾਂ ਦੀ ਪ੍ਰੰਰਾਣੀ ਮਰਯਾਦਾ ਟੁੱਟ ਗਈ ।_ਅਜਿਹੇ ਲੋਕਾਂ ਦਾ 
ਭਾਰਤ ਤੇ ਰਾਜ ਆ ਗਿਆ ਜਿਹੜੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਪੰਰਪਰਾ ਲਈ ਕੋਈ ਸ਼ਰਧਾ ਨਹੀਂ” ਸੀ_ਰਖਵੇ । 
ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਧੜਾ-ਧੜ ਆਉਣ ਲਗ ਗਏ । ਇਕ ਅੱਧਾ ਪਰਦੋਂਸ਼ੀ ਸ਼ਬਦ _ਪਚਾਇਆ 
ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ ਹਜ਼ਮ ਕਰਕੇ ਆਪਣੇ ਅੰਦਰ ਖਪਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ । ਅੱਜ ਚੀਨੀ, 
ਜਾਪਾਨੀ, ਮਲਾਈ, ਜਰਮਨ, ਪੁਰਤਗਾਲੀ ਆਦਿ ਬੋਲੀਆਂ ਤੋਂ ਆਏ ਸ਼ਬਦ ਇੰਵੇ ਖਪ _ਗਏਂ 
ਹਨ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਪਤਾ ਵੀ ਨਹੀ” ਚਲਦਾ । ਪਰ ਅਰਬੀ, ਫ਼ਾਰਸੀ ਅਤੇ ਤੁਰਕੀ ਦੇ ਸ਼ਬਦ 
ਵਿੱਨੀ ਸੈਖਿਆ ਵਿਚ ਆਏ ਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ 'ਸ਼ਾਹ' ਅਤੇ 'ਦ੍ਰਾ਼ਮ” ਦੇਸੀ ਸਾਂਚੇ ਵਿਚ ਢਾਲਣਾ 
ਅਸੰਭਵ, ਬਲਕਿ ਅਨਾਵੱਸ਼ਕ, ਸਮਝਿਆ ਜਾਣ ਲਗ ਪਿਆਂ । ਬਾਹਰੋਂ ਆਏ ਰੋਏ ਆਕੂਮਣ- 
ਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਸੰਨ ਕਰਨ ਲਈ ਖੂਸ਼ਾਮ=ੀ ਅਤੇ ਚਾਪਲੂਸ ਲੋਕ ਚਿਪ-ਚਿਪ ਕੇ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਸ਼ਬਦ ਵਰਤੋਂ 
ਵਿਚ ਲਿਆਉਣ ਲਗ ਗਏ, ਜਿਨਾਂ ਕੋਈ ਵਿਦੋਸ਼)ਆਂ ਦਾ ਚੇਗੀ_ਤਰ੍ਹਾਂ ਅਨੁਕਰਣ ਕਰ ਸਕਦਾ 
ਸੀ, ਉਨਾਂ ਹੀ ਵੱਡਾ ਤੇ ਸਭਿਅ ਮੰਨਿਆ ਜਾਂਦਾ ਸੀ । ਵਿਦੇਸ਼] ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਅਸਲੀ 
ਲਹਿਜੇ ਨਾਲ ਬੋਲਠਾ ਉਚੇ ਹੋਣ ਦਾ, ਅਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਦੇਸੀ ਸਾਂਚੇ ਵਿਚ ਢਾਲ ਕੌ ਪੁਯੋਗ ਕਰਨਾ 
ਮੂੜੂਤਾ ਦਾ ਲੱਛਣ ਬਣ ਗਿਆਂ । ਔਖੀਆਂ ਔਖੀਆਂ ਪਰਦੇਸੀ ਭਾਸ਼ਵਾਂ ਦੇ ਸ਼ਬਦ ਬਿਨਾ 
ਘੜੇ ਭਾਰਤੀ ਬੋਲੀਆਂ ਵਿਚ ਸਮਾਉਣ ਲਗ ਗਏ, ਤਾਂ ਸੈਸੰਕ੍ਰਤ ਦੋ ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੇ ਬੋਧਨ ਲਾਉਣਾ 
ਵਿਅਰਬ ਸੀ--ਉਹ ਤਾਂ ਫੇਰ ਵੀ ਆਪਣੀ ਸੀ । ਦੇਸੀ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦਾ ਸਤ, ਜਾਂ _ਸਤੀਪਨ, ਲੁਟ 
ਚੁਕਾ ਸੀ ਅੰਤੇ ਨਿ੍‌ਰਲੱਜ ਇਸਤ੍ਰੀ ਵਾਂਗੂੰ ਉਹ ਹਰ ਪਰਾਏ ਨਾਲ ਸੰਬੋਧ ਬਨਾਉਣ ਲਈ, ਅਤੇ 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦਿਤੇ ਸ਼ ਬਦ-ਰੂਪੀ ਫੁੱਲਾਂ ਤੇ ਗਹਿਣਿਆਂ ਨਾਲ ਆਪਣਾ ਸ਼ਿੰਗਾਰ ਕਰਨ ਲਈ ਤਿਆਰ 
ਸਨ । ਸਾਡੀਆਂ ਬੋਦੀਆਂ ਨੇ ਬਾਂਝ ਇਸਤ੍ਰੀਆਂ ਵਾਂਗੂ ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਆਪਣੀ ਪੂੜ-ਰਤਨ ਜਨਨ_ਦੀ 
ਸ਼ਕਤੀ ਨਸ਼ਟ ਹੋ ਜਾਂਦੀ ਹੈ -ਦੂਸੀਆਂ ਦੇ ਆਂਡੋਂ ਤੇ ਬੱਚੇ ਚੁਰਾ ਚੁਰਾ ਕੋ ਆਪਣੇ ਟੱਥਰ_ ਮੋੜਨੇ, 
ਅਤੇ ਪਰਾਏ ਧਨ ਨਾਲ ਘਰ ਭਰੇ ਸ਼ੁਰੂ ਕਰ ਦਿਤੇ । ਇਹ ਦਸ਼ਾ ਸਾਂਡੀ_ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਦਸਵੀਂ 
ਸਤੀ ਦੇ ਨੇੜੇ ਭੇੜੇ ਹੋਈ । 


ਪੈਜਾਬੀ ਵਿਚ ਨਵੇਂ ਸ਼ਬਦ ਸੇ ਕੋਵਲ ਨਵੀਆਂ ਵਸਤੂਆਂ ਤੋ ਨਵਿਆਂ ਭਾਵਾਂ ਨੂੰ ਪ੍ਰਕਟ ਕਰਨ 
ਲਈ ਹੀ ਆਉਂਦੇ ਤਾਂ ਵੀ ਬਹੁਤ ਬੁਰਾ ਨਾ ਹੁਵਾ। ਰੇਲ. ਕੋਟ, ਬੂਟ, ਫਿਕਣ ਸਾਨੂੰ ਅੰਗਰੇਜਾਂ ਨੇ 
ਦਿਖਾਏ; ਚਾਰ, ਲੀਚੀ, ਲੁਗਾਨ ਸਾਨੂੰ `ਚੀਨੀਆਂ ਨੇ ਦਿਤੇ; ਰਿਕਸ਼ਾ ਸਾਨੂੰ ਜਾਪਾਨ ਨੇ ਭੇਜੀ । 
ਇਨ੍ਹਾਂ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ ਅਸੀ ਧੱਨਵਦ-ਪੂਰਬਕ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਦੇ ਹਾਂ । ਪਰ ਕੀ ਸਾਡੇ ਪੂਰਵਜਾਂ ਨੇ ਕਦੀ 
ਆਦਮੀ, ਔਰਤ, ਜ਼ੀਨ, ਬਗ਼ਲ, ਨਾਐਲ ਆਦਿ ਸਾਧਾਰਣ ਤੋਂ ਸਾਧਾਰਣ_ ਚੀਜ਼ਾਂ ਵੀ ਨਹੀ ਸਨ 
ਵੇਖੀਆਂ, ਜਿਹੜੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਲਈ ਵੀ ਅਸੀ' ਅਰਬੀ ਸ਼ਬਦ ਵਰੜਦੇਂ ਹਾਂ ਤੇ ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਦੇਸ਼ੀ ਨਾ 
ਢਸਦਿਆਂ ਵੀ ਸਨੂੰ ਸ਼ਰਮ ਆਉਂਦੀ ਹੈ ? ਮਨੁੱਖ, ਤੀਮੀ', ਕਾਠੀ, ਕੱਛ, ਖੂਰੀ ਆਦਿ ਅੱਜ 


(੫੭) 


ਜੰਢਾਰਾਂ ਦੀ ਬੋਲੀ ਵਿਚ ਹੀ ਸੁਣੇ ਜਾਂ ਸਕਦੇਂ ਹਨ । ਅਗਲੇ ਸੌ ਸਾਲ ਤਕ ਉਹ ਉੱਕਾਂ ਹੀ_ਮਰ 
ਜਠਗੇ। 'ਖੁਰੀ' ਦੋ ਥਾਂ 'ਨਾਅਲ' 'ਤੀਮੀ'' ਦੇਂ ਥਾਂ 'ਔਰਤ' _ਦ: ਪ੍ਰਚਾਰ ਹੋ ਜਾਣ ਨਾਲ ਜੇ 
ਕੋਈ ਸਮਥੇ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਉੱਨਤੀ ਹੋਈ ਹੈ, ਤਾਂ ਉਸ ਦੀ ਸਮਝ ਦਾ ਮਾਤਮ ਕਰਨਾ ਚਾਹੀਦਾ 
ਹੈ। ਇਸ ਪ੍ਰਕਾਰ ਬੇਤੁਕੇ ਸ਼ ਬਦ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਘੁਸੇੜਦੇ ਚਲੇ ਜਾਣ ਨਾਲ ਸਾਡਾ ਸੈਬੋਧ ਸਾਡੇਂ 
ਉੱਚ ਪੁਰਾਤਨ ਕਾਲ ਤੋਂ ਅਵੱਸ਼ ਟੁੱਟ ਜਏਗਾ, ਪਰ ਹੋਰ ਕਿਸੇਂ ਨਾਲ ਜੁੜਨ ਤੋਂ ਰਿਹਾ । ਇਕ 
ਦਿਨ ਛੱਨ ਹੇਠਾਂ ਬੇਠੇ ਅਸਾਂ ਇਹ ਮੰਤੁ _ਜਪਾਂਗੇਂ- 


ਦੁਵਿਧਾ ਮੇਂ ਦੋਨੋ ਗਏ, 
ਨਾਂ ਮਾਯਾ ਮਿਲੀ ਨਾਂ ਰਾਮ ! 


ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਬਹੁਤ ਸਾਰੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨੂੰ, ਯੂਤਨ ਕਰਕੇ ਵੀ, ਮਰਨ ਤੋਂ` ਬਚਾ ਕੇ ਰਖਣ ਦੀ 
ਲੋੜ ਹੈ, ਕਿਉਂਕਿ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਰੁੱਧ ਕਈ ਲੋਕਾਂ _ਦੀ ਦੁਰਭਾਵਨਾ ਸਾਡੀ ਦਾਸਤਾ ਦੇ ਯੂਗ ਦੀ 
ਨਿਸ਼ਾਨੀ ਹੈ । ਹੇਠਾਂ ਉਹ ਸ਼ਬਦ, ਤੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਵਿਏੇਸ਼ੀ ਵੇਰੀ, ਜਿਹੜੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚੋਂ _ਛੇੱਕੇ 


ਜਾਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, ਦਿੱਤੇ ਜਾਂਦੇ ਰਨ । 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਦੇਸ਼ੀ 
ਮਨੁੱਖ ਆਦਮੀ ਰਾਸ ਲਗਾਮ 
ਤੀਮੀ” ਔਰਤ ਮੁਖੜਾ ਚੇਹਰਾ 
ਪਸੁ ਜਾਨਵਰ ਕੁੱਛ ਬਗ਼ਲ 
ਪੰਛੀ ਪਰਿੰਦਾ ਮੰਜਾ ਚਾਰਪਾਈ 
ਪਰ ਲੇਕਿਨ, ਮਗਰ ਘੁਟੱਨਾ ਪਾਜਾਸਾ 
ਜੇ ਅਗਰ ਝੁੱਗਾ ਕਮਾਜ਼ 
ਸਗੋ ਬਲਕਿ ਅੰਗਦੁੱਖਾ ਓਵਰ-ਕੋਟ 
ਹਦੇ ਹੋਏ ਵੀ ਬਾਵਮੂਦ ਉਛਾੜ ਗਿਲਾਫ਼ 
ਖੂਰੀ ਨਾਅਲ ਕੁੜਤੀ ਵਾਸਕਟ 
ਕਾਠੀ ਜ਼ੋਨ ਪ੍ੜੂਹੀ ਜੈਕਣ 
ਧੌਡੀ ਜ਼ੀਨਾ ਪੋਬੇ1 ਕਿਤਾਬ 


ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਸੋਸੱਕਤ ਦੇ ਜਿਹਕੇ ਤੜਸਮ ਸ਼ਬਦ ਚਲ ਗਏ ਹਨ ਉਹ ਜਿਥੋਂ ਤਕ ਸੈਛਵ 
ਹੋਵੇ, ਸੋਸਕਰਿਤ ਦੇ ਢੈਗ ਤੇ ਹੀ ਲਿਖੇ ਜਾਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ । ਵਰਤਮਾਨ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ 
ਜਿਹੜੇ ਅੱਖਰ-ਜੋੜ ਚਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚ, ਸਾਡੇ ਵਿਚਾਰ ਵਿਚ, ਕੁਝ ਪਰੀਵਰਤਨ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਅਤੇ 
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ਉਚਾਂਰਣ ਲਿਖਿਤ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ ਹੇਠਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ । ਕੁਝ ਅਜੇਹੇ ਸ਼ਬਦ ਦੇ ਉਦਾਹਰਣ ਇਹ ਹਨ : 


ਪੂਚਲਿੜ ਰੂਪ 


ਪਰਚਾਰ 
ਪਰਭਾਵ 
ਪਰਕਾਸ਼ 
ਚੈਦਰ 

[ ਸਹਾਇਤਾ” 

[ ਸਹਾਇਕ 

[ ਨਰਾਇਨ 


ਹਿੰਦੀ ਤੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਕਾਂ ਦੀ ਤੁਲਨ/ ਕਰੋ । 


ਪੰਜਾਬੀ 


ਰਮ ਨੇ ਕੌਮ ਕੀਤਾ ਸੀ । 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਰੂਪ 


ਪੂਚਾਰ 

ਪ੍ਰਕਾਵ ਭ 
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ 

ਚੰਦੂ ਨ 
ਸਹਾਯਤਾ 
ਸਹਾਯਕ 
ਨਾਰਾਯਣ 
ਜ੍ਯ 
ਲਿਖਿ 
ਆਦਿ 

ਪ੍ਰਭਾਵਤ 
ਪੜ੍ਹਿਕਾ 
ਪ੍ਰਦੇਸ਼ 
ਪਰਦੇਸ 
ਮਾਯਾ 
ਕਵਿ 

ਸਾਧੁ 

ਗੁਰੁ 


(੩) ਪੰਜਾਬੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਵਾਕ - ਰਚਨਾ 


੮ ਪਰਕ੍ਰਿਤ ਨੇ ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਵਕ-ਰਚਨਾ ਉਤੇ ਕਿਸ ਹੱਦ ਤਕ ਪ੍ਰਭਾਵ ਪਾਇਆ ਹੈ, ਅਤੇ ਕਿਵੇਂ 
ਪਰਾਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਮਰਯਾਦਾ ਅੱਜ ਤਕ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ _ਬਲਕਦੀ ਹੈ, ਇਹ ਸਮਝਣ ਲਈ ਹੇਠਾਂ ਲਿਹ 


ਰਿੰਦੀ 


ਰਾਮ ਨੇ ਕਾਮ ਕਿਯ਼ਾ ਥਾਂ 1 
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ਲੇ 


(੫੬ 


ਧੰਜਾਬੀ ਰੱ ਰਿਦੀ 
ਸਾਧੂ ਨੇ ਦੁੱਧ ਪੀਤਾ ਸੀ | ਸਾਧੂ ਨੇ ਦੂਧ ਪੀਯਾ ਥਾ । 
ਸੈ ਲੋਕ ਡਿੱਠੇ ਸਨ । ਮੇਂਨੇ ਲੋਗ ਦੇਖੇ ਥੇ | 
ਤੈਂ ਕੀ ਲੱਭਾ ਸੀ ? ਤੂ ਨੇ ਕਿਆ ਪਾਇਆ ਥਾ ? 
ਅਸਾਂ ਪਾਣੀ ਦਿੱਤਾ ਸੀ | ਹਮ ਨੇ ਪਾਨੀ ਦਿਯਾ ਥਾਂ | 
ਤੂਸਾਂ ਜੋਂ ਧੀਠੇ ਸਨ | ਤੂਮ ਨੇ ਜੌ ਪੀਸੇ ਥੇ | 
ਸੱਤੂ ਕਿਨ ਖਾਦੇ ਸਨ ? ਰੱਤੂ ਕਿਸ ਨੇ ਖਾਏ ਥੇ ? 
ਜਿਨ ਖੋਜਿਆਂ, ਤਿਨ ਪਾਇਆ | ਸਿਸ ਨੇ ਖੋਜ, ਉਸ ਨੇ ਪਾਯਾ | 
ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਗੌ ਕੀਤਾ | ਉਨ੍ਹੋਂ ਨੇ ਨਹੀ' ਕਿਯਾ | 


ਹਿੰਦੀ ਵਿਚ 'ਨੇ' ਸਭ ਵਾਕਾਂ ਵਿਚ ਆਇਆ ਹੈ, ਪਰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਕਿਤੇ ਹੈ, ਕਿਤੇ ਨਹੀ” । 

ਇਹ ਠੀਕ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੀ ਗੀਤੀ ਹੈ । ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ 'ਨੇ' ਕੇਫਲ ਸੇਗਿਆਵਾਂ ਜਾਂ ਨਾਂਵਾਂ ਦੇ ਨਾਲ 
ਆਉਂਦਾ ਹੈ, ਸਫਵਨਾਵਾਂ ਨਾਲ ਨਹੀਂ । 'ਨੇ' ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਤੀਜੀ ਵਿਭਕਤੀ ਦੇ ਚਿੰਨ੍ਹ ਤੋਂ 
ਨਿਕਲਿਆ ਹੈ-- ਰੰ 

ਰਾਮੇਣ =< ਰਾਮ ਨੇਂ 

ਸਾਬੂਨਾ __-= ਸਾਧੂ ਨੇ 
ਹਿੰਦੀ ਨੇ ਇਹ '' ਚਿੰਨ੍ਹ ਸਰਵਨਾਮ ਸ਼ਬਦਾਂ ਨਾਲ ਵੀ ਜੜਨਾਂ ਆਰੋਭ ਕਰ ਦਿੱਤਾ । 
ਵਾਸਤਵ ਵਿਚ ਇਹ ਇਕ ਕੁੱਲ, ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਚੀਨ ਮਰਯਾਦਾ ਦੀ ਉਲੈਘਣ ਸੀ । ਪੰਜਾਬੀ ਭਾਸ਼ਾ ਅੱਜ 
ਤੀਕ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਮਰਯਾਦਾ ਦਾ ਪਾਲਨ ਕਰ ਰਹੀ ਹੈ, ਅੰਤੇ ਜਿਸ _ਸਰਵਨਾਮ 
ਦੀ ਤੀਜੀ ਵਿਭਕਤੀ ਦੇ ਰੂਪ ਵਿਚ ਆਪਣਾ 'ਨ' ਦਾ ਅੰਸ਼ ਨਾ ਰੋਵੇ ਉਸ ਦੋ ਅੰਤ ਵਿਚ ਕਦੀ “ਨੇ” 
ਨੀਂ ਜੋੜਿਆ ਜਾਂਤਾ । ਉਟਾਹਰਣ : 


ਪੰਜਾਬੀ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ 
ਮੈ” ਕੀਤਾ ਮਯਾ ਕ੍ਰਿਤਮ 
ਤੇ (ਤੂ) ਕੀਤਾ ਤ--ਵਯਾ ਕ੍ਰਿਤਮ 
ਅਸਾਂ (ਅਸੀਂ) ਕੀਤਾ ਅਸ--ਮਾਡਿਹ ਕ੍ਰਿਤਮ 
ਤੁਸਾਂ (ਤੁਸੀਂ) ਕੀਤਾਂ ਯੁਸ਼--ਮਾਂਭਿਹ ਕ੍ਰਿਤਮ 
ਕਿਨ (ਕਿਨ੍ਹੇ) ਕੀਤਾ ਕੇਨ ਕ੍ਰਿਤਮ 
ਜਿਨ (ਜਿਨੇ) ਕੀਤਾ ਯੋਨ ਕ੍ਰਿਤਮ 
ਰਾਮ ਨੇ ਕੀਤਾ ਰਾਮੇਣ ਕ੍ਰਿਤਮ 


ਸਾਧੂ ਨੇ ਕੀਤਾ ਸਾਧੂਨਾ ਕ੍ਰਿਤਮ 


(੬੦) 


ਣਾ 


ਪੰਜਾਂਬੀ ਵਿਚ ਨਾਵਾਂ ਦੇ ਪਰੇ ਤਾਂ ਸਭ ਥਾਂ 'ਨੌ,ਲਗਦਾ ਹੈ ਜਿਵੇਂ “ਰਾਮ ਨੇ “ਸੀਤਾ ਨੇ” 
"ਹਰਿ ਨੇ “ਸਾਧੁ ਨੇ ਆਦਿ, ਪਰ ਸਰਵਨਾਵਾਂ ਵਿਚ ਕੇਵਲ 'ਯੇਨ', 'ਕੇਨ' ਅਤੇ 'ਤੇਨ' ਤੋਂ ਨਿਕਲੇ 
ਹੋਏ ਫੂਪਾਂ ਨਾਲ ਹੀ, ਹੋਰ ਕਿਧਰੇ ਨਹੀ” । 


'ਐ” ਸੈਸੰਰ੍ਤ ਦੇ “ਮਯਾ” ਵਿਚੋਂ ਨਿਕਲਿਆ ਹੈ । ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਇਸ ਦੈ ਰੂਪ 'ਮਏ' 
ਅਤੇ 'ਮੇ' ਮਿਲਦੇ ਹਨ । ਉਦਾਰਚਣ-ਰੁਪ ਵਿਚ, 'ਮਹਾਵੀਰ=ਵਾਣੀ” ਤੋਂ ਇਕ ਵਾਕ ਲਈਏ । 


ਗੁਰੂ ਚੇਲੇ ਨੂੰ ਉਪਦੇਸ਼ ਦਿੰਦਾ ਹੈ ਕਿ ਇਸ ਲੋਕ ਦੇ ਰਾਜ-ਕਾਜ ਛੱਡ ਕੇ ਪਰਲੋਕ ਢਲ 
ਆਪਣੀ ਵਿਰਤੀ_ਮੌੜੋ । ਚੇਲੋਂ ਦੇ ਮਨ ਵਿਚ ਸ਼ੈਕਾ ਪੈਦਾ ਹੁੰਦੀ ਹੇ ਅਤੇ ਉਹ ਗੁਰੂ ਨੂੰ ਪੁਛਦਾ ਹੈ । 


ਨ ਮੇ ਢਿੱਠ ਪਰੇ ਲੋਏੇ । 
ਚੱਖੁ ਦਿੱਠ ਇਮਾ ਰਈ ।” 


'ਚੱਖੂ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈਂਦਾ ਹੈ 'ਅੱਖ' ਇਸਦੇ ਥਾਂ 'ਐੱਖਿ' ਵੀ ਪ੍ਹਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਚਲਦਾ ਸੀ । 
ਇਸ ਸ਼ਲੋਕ ਦਾਂ ਅੱਖਰੀ ਅਨੁਵਾਦ ਇੰਜ ਹੋਵੇਗਾ : 
ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ _: ਨ ਮੇ ਦਿੱਠ ਪਰੇ ਲੋਏ | 
ਪੰਜਾਬੀ ਨਾ ਮੈਂ ਡਿੱਠੇ ਪਰਲੇ ਲੋਕ | 
ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਐੱਖਿ ਦਿੱਠ ਇਮਾ ਰਈ | 
ਪੰਜਾਬੀ _: _ ਅੱਖਾਂ ਡਿਠ' ਇਹ ਰਾਜ | 


ਦੋਨਾਂ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਵਾਕ-ਰਚਨਾ ਵਿਚ ਘਣੀ ਸਮਤਾ ਦਾ ਇਸ ਤੋਂ ਵਧੀਆਂ ਹੋਰ ਕੀ ਉਦਾਹਰਣ 
ਦਿੱਤਾ ਜਾਵੇ ? ਮਹਾਂਵੀਰ ਸਵਾਮੀ ਅੱਜ ਪੰਜਾਬ ਵਲ ਆ ਨਿਕਲਣ ਤਾਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਇਥੋਂ ਦੇ ਲੋਕਾਂ ਨੂੰ 
ਆਪਣਾ ਭਾਵ ਸਮਝਾਉਣ ਲਈ ਕੋਈ ਨਵੀਂ ਭਾਸ਼ਾ ਸਿੱਖਣ ਦੀ ਲੋੜ ਨਹੀ ਪਏਗੀ । ਕੋਈ' ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼, 
ਜਰਮਨ, ਅਮਰੀਕਨ, ਅਰੇਬ ਜਾਂ ਰੂਸੀ ਇਹ ਗੱਲ ਆਪਣੇ ਪੂਰਵਜਾਂ ਦੇ ਸੈਬੰਧ ਵਿਚ ਨਹੀਂ” ਕਹਿ 
ਸਕਦਾ । ਸਾਂਡੀ ਵੈਸ਼-ਪਰੇਪਰਾ-ਅੱਜ ਤਕ ਅਣੁਟ ਰਹੀ ਹੈ । 


ਇਕ ਬੜੀ ਵਿਚਿਤੁ ਗੱਲ ਹੋਰ ਵੇਖੋ । ਆਉਣ ਵਾਲੇ ਸਮੇਂ ਜਾਂ ਭਵਿਖਤ-ਕਾਲ, ਦੀ ਕਿਰਿਆ 
ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਬਿਲਕੁਲ ਉਵ ਹੀ ਬਣਦੀ ਹੈ, ਜਿਵੇਂ” ਪੱਛਮੀ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ । ਭਾਰਤ ਦੀ ਹੋਰ 
ਕਿਸ ਭਾਸ਼ਾ ਨੇ ਸੰਸੰਗ੍ਰਤ ਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਦੀ ਇਹ ਵਿਸ਼ੇਸ਼ਤਾ--ਭਵਿੱਖਤ ਵਿਚ_ ਸ਼” ਦਾ ਪ੍ਰਯੋਗ-- 
ਬਚਾ ਕੇ ਨਹੀ” ਰਖੀ” । ਤਿੰਨ-ਚਾਰ ਉਦਾਹਰਣ ਵੇਖੋ । 


(੧) 'ਕਾਲੀਦਾਸ' ਦੇ 'ਸ਼ਕੂੰਤਲਾ' ਵਿਚੋਂ ਦੋ _ਉਢਾਹਰਣ । 


ਪਰਾਕ੍ਰਿਤ ___ਪੁੱਫਿੱਸ 


(ਸੈਂ) ਕਰਿਸਾਂ 
(ਮੈਂ) ਕਢੂਗੀ 
(ਆਮਿ) ਕਚਿਬੋ 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ -- (%ਹ) ਪਕ-ਸ਼1-ਯਾਮਿ _(ਅਹੈ) ਕਥਯਿਸ਼-ਯਾਮਿ 


(੨) ਢਿੜਨਾਗ ਦੀ ਕੁੰਦਮਾਲਾ ਵਿੱਚੋਂ ਦੋ ਉਦਾਹਰਣ | 


ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ -- ਗਾਇਸੇ ਏੱਬ ਦਾਵ ਪੁੱਛਿਸੈ 

ਪੰਜਾਬੀ -- (ਸੈਂ) ਗਾੱਸਾ ਏਦਾਂ ਤਦ ਪੁੱਛਸਾਂ 

ਦੀ -- (ਸੈ) ਗਾਉਂਗੀ ਐਸੇ ਤਬ ਪਛੂਗੀ 

ਬੇਗਲਾ -- (ਆਮਿ) ਗਾਇਬੋ ਐਮਨ ਤਬੇ ਜਿੱਗਸ਼ੇ ਕਰਿਬੋ - 
ਸੈਸਕ੍ਰਤ-- (ਅੰਹੇ) ਗਾਸ-ਯਾਮਿ ਏਵ ਤਾਵਤ ਪੂਕ-ਸ਼ਯਾਮਿ 


(੩) ਕੁੰਦਮਾਲਾ ਵਿੱਚੋਂ ਇਕ ਹੋਰ ਉਦਾਹਰਣ । 


ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ __ ਤਾਂ ਕਿੰ ਏਥੋਂ ਕਰਇਸੇ 
ਪੰਜਾਬੀ __ ਤਾਂ ਕੀ ਏਥੇ ਕਰਿੱਸਾ 

ਹਿੰਦੀ ਤੇ ਕਯਾ ਯਹਾਂ ਕਰੂਗੀ 
ਬੇਗਲਾ __ਤਾਹੋਲੇ ਕਿ ਏਖਾਨੇ ਕਰਿਬੋ 
ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਤਤ ਕਿੰ ਅਤ ਕਰਿਸ਼-ਯਾਮਿ 


(੬) ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਮਹੱਤਤਾ । 


ਅਸੀਂ ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਭਿੰਨ-ਭਿੰਨ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੀ ਉਤਪਤੀ ਬਾਰੇ ਖੌਜ ਕੀਤੀ; ਅਸਾਂ 
ਉਹੰਦੇ ਵਾਕਾਂ ਦੀ ਬਣਤਰ ਦਾ ਵੀ ਅਧਿਐਨ ਕੀਤਾ । ਉਸ ਤੋ ਪੜਾ-ਲਗਾਂ ਕਿ ਪੰਜਾਬੀ 
ਫਾਸਤਵ ਵਿਚ ਇਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੀ ਬੋਲੀ ਜਾਂਦੀ ਨਵੀਨ ਪ੍ਰਾਕ੍ਿਤ ਹੀ ਹੈ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਅਸੀਂ ਪੰਜਾਬੀ 
ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਕਹਿ ਸਕਦੋਂ ਹਾਂ । ਇਕ ਪੰਜਾਬੀ ਜਦ ਸੋਚ-ਸਮਝ ਕੇ ਪੁਰਾਣੇ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਨਾਟਕ, ਧਰਮ 
ਗ੍ਰੰਥ ਤੇ ਧਰਮ ਲਿਪੀਆਂ ਪੜ੍ਹਦਾ ਹੈ ਤਾਂ ਉਸ ਦੀਆਂ ਅੱਖਾਂ ਖੁਲ੍ਹ ਜਾਂਦੀਆਂ ਹਨ । ਉੱਸ ਨੂੰ ਇਵ 
ਪ੍ਤੀੜ ਹੂੰਝਾ ਹੈ ਕਿ ਮਾਨੋ ਉਸਦਾ ਕੋਈ ਆਪਣਾ ਸੰਬਧੀ ਚਿਰ ਪਿਛੋਂ ਉਸ ਨੂੰ ਮਿਲ ਰਿਹਾ ਹੈ। ਜੈ 
ਕੁਝ ਵਿਦਵਾਨ ਰਲ ਕੇ ਪੰਜਾਬੀ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍੍‌ਤ ਦਾ ਇਕ ਤੁਲਨਾਤਮਕ ਵਿਆਕਰਣ ਬਠਾ ਲੈਣ ਤਾੰ 
ਇਕ ਪੰਜਾਬੀ ਲਈ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਦਾ ਸਿੱਖਣਾ ਮਹੀਨਿਆਂ ਦੀ ਨਹੀ”, ਦਿਨਾਂ ਦੀ ਗੱਲ ਹੋ ਜਾਵੇ । ਸਾਡੇ 
ਇਸ ਨਵੇਂ ਪ੍ਰਯਾਸ ਦਾ ਮੁੱਖ ਉਦੇਸ਼ ਆਪਣੇ ਭਾਸ਼ਾ-ਸਾਸੜ੍ੀਆਂ ਨੂੰ ਇਸ ਪੇ ਪ੍ਰੇਰਤ ਕਰਨਾਂ ਹੈ। ਇਸ 
ਪ੍ਰਕਾਰ ਦੇ ਅਨੁਸੰਧਾਨ ਦੋ ਚਾਰ ਲਾਫ਼ ਹੋਣਗੇ । 
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(੬੨) 


(੧) ਪਹਿਲਾ ਲਾਭ 


ਵਿਦੇਸ਼ੀ ਭਾਸ਼ਾ ਵਿਗਿਆਨੀਆਂ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਵਿਗਿਆਨਕ ਢੰਗ ਨਾਲ ਪਰਿਚੈ ਕਰਾਉਣ 
ਵਿਚ, ਅਤੇ ਇਸ ਦੇ ਵਿਚ ਪ੍ਰਵੇਸ਼ ਕਰਾਉਣ ਵਿਚ ਬੜੀ ਸਹਾਇਤਾ ਮਿਲੇਗੀ । ਅੱਜ ਰੂਸ, ਸਰਮਨੀ 
ਤੇ ਅਮਟੀਕਾ ਦੇ ਵਿਦਵਾਨ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ ਵੱਧ ਤੇ ਵੱਧ ਰੁਚੀ ਦਿਖਾ ਰਹੇ ਟਨ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਰੋਂ ਕਈ 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਜਾਣਦੇ ਹਨ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਕੁਝ ਮੋਠੇ-ਮੋਟੇ ਨਿਯਮ ਸਿਖਾ ਦਈਏ, ਤਾਂ ਉਹ 
ਅਨਾਯਾਸ ਹੀ--ਬਿਨ' ਕਠਿਨਾਈ ਦੇ--ਪੰਸਾਬੀ ਸਿੱਪ ਸਕਦੇ ਹਨ । 


(੨) ਦੂਜਾ ਲਾਭ 


ਧੰਜਾਬੀ ਬੋਲਣ ਵਾਲੇ ਥੋੜੇ ਜਹੇ ਕਸ਼ਟ ਨਾਲ ਪ੍ਰਕ੍ਰਿਤ ਸਿੱਖ ਸਕਣਗੇ । 
(੩! ਤੀਜਾ ਲਾਭ 


ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦਾ ਸਿੱਖਣਾ ਬੜਾ ਸੌਖਾ ਹੇ ਜਾਏਗਾ । ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਿਯਮਾਂ ਨਾਲ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ ਪੂ ਕ੍ਰਿਤ 
ਤ ਪੰਜਾਬੀ ਕੱਢੀਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ, ਉਨ੍ਹਾਂ ਨੂੰ ਸੋਚ, ਸਮਝ ਤੇ ਜੁਗਤ-ਨਾਲ ਉਲਟਾ ਕਰਕੇ 
ਅਸੀਂ' ਪ੍ਰਾਕ੍ਰਿਤ ਪੰਜਾਬੀ ਨੂੰ ਹੀ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਵਿਚ ਪਝਟ ਸਕਦੇ `ਹਾਂ । ਵਿਆਕਰਣ ਦੇ ਨਾਲ ਨਾਲ 
ਉਲਬਾ ਕਰਨ ਦੋ ਇਹ ਨਿਯਮ ਸੈਸੰਕ੍ਰਿਤ ਦਾ ਸਿੱਖਣਾ ਬਹੁਤ ਹੀ ਸਰਲ ਬਣਾ ਦੇਠਗੇ । 


(੪) ਚੇਬਾ ਲਾਭ 


| ਪੰਜਾਬੀ, ਪ੍ਰਾਕਿਤ ਤੇ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਕੁਝ ਔਖੇ ਸ਼ਬਦਾਂ ਦੇ ਅਰਬਾਂ ਦਾ ਪਤਾਂ ਲਗਾਉਣ ਵਿਚ 
ਇਕ ਦੂਜੇ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਨਾਲ ਸਹਾਇਤਾ ਮਿਲੇਗੀ । 


ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨਾਲ ਇਸ ਵੇਲੇ ਜਿੰਨਾ ਨੇੜੇ ਦਾ ਸੈਬੇਧ ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਹੈ, ਉਨਾਂ ਸੈਸਾਂਰ ਦੀ ਕਿਸੇ 
ਰੋਰ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਨਹੀ' । ਸੈਸੰਕ੍ਰਤ ਅਤੇ ਪ੍ਰਾਕ੍੍‌ਤ ਦੀ ਕੁੰਜੀ ਪੰਜਾਬੀ ਹੈ । ਇਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਫੋਟੇ ਛੋਟੇ ਗੁਟਕੇ 
ਇਸ ਲੇਖ ਵਿਚ ਦਿਖਾਏ ਹੇਏ ਫੋਗ ਤੋ, ਅੰਗ੍ਰੇਜ਼ੀ, ਰੂਸੀ ਅਤੇ ਜਰਮਨ ਵਿਚ ਛਪਾ ਕੇ ਉਨ੍ਹਾਂ _ਵਿਵੇਸ਼ੀ 
ਖੋਜੀਆਂ ਦੇ ਪ੍ਰਯੋਗ ਲਈ ਤਿਆਰ ਕੀਤੇ ਜਾਣੇ ਚਾਹੀਦੇ ਹਨ, ਜਿਹੜੇ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਅਧਿਐਨ ਵਿਚ 
ਲਗੇ ਹੋਏ ਹਨ । ਸੰਸਾਰ ਦੀਆਂ ਕਿਸੇ ਵੀ ਹੋਰ ਦੌ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਨੂੰ ਇੰਨੇ ਪਾੱਕੇ ਨਿਯਮਾਂ ਦੁਆਰਾ ਇਕ 
| ਦੂਜੀ ਵਿਚ ਪਲਟਿਆ ਨਹੀਂ” ਜਾ ਸਕਦਾ ਜਿਸ ਤਰ੍ਹਾ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਨੂੰ ਪੰਜਾਬੀ ਵਿਚ, ਜਾਂ ਟਿਸ ਦੇ 
ਵਿਪਰੀਤ । ਇਟਾਲੀਅਨ ਲੈਟਿਨ ਤੋਂ ਬਣੀ ਹੈ ੫ਰ ਦੋਹਾਂ ਵਿਚ ਫ਼ਰਕ ਪਸਾਬੀ ਅਤੇ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ 
ਫਰਕ ਨਾਲੋਂ ਵੱਧ ਹੈ। 


ਕਈ ਲੋਕ ਆਧੁਨਿਕ ਹਿੰਦੀ ਤੇ ਬੇਗਾਲੀ ਵਿਚ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਤਤਸਮ ਸ਼ਬ=ਾਂ ਦੀ ਪ੍ਰਚੁਰਤਾ 


੮੦ 


(੬੩): 


ਫੇਖ ਕੇ ਸਮਝ ਬੈਠਦੇ ਹਨ ਕਿ ਉਹ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਵੱਧ ਨੌੜੇ ਹਨ । ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਦੀ ਪਰਸਪਰ ਨਿਕਟਤਾ 
ਸ਼ਬਦਾਂ ਤੇ ਵਾਕਾਂ ਤੀ ਰਚਨਾ ਦੇ ਨਿਯਮਾਂ ਤੋਂ ਜਾਣੀ ਜਾਂਦੀ ਤੈ, ਨਾਕਿ ਉਧਾਰੇ ਲਏ ਹੋਏ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਤੋਂ । ਅਪਡ੍ਰੇਸ਼ ਦੀ ਅਵਸਥਾ ਵਿਰੋਂ ਨਿਕਲਣ ਤੋਂ ਬਾਦ, ਜਦ ਅਰਬੀ, ਤੁਰਕੀ ਆਦਿ ਨੇ ਭਾਰਤੀ 
ਬੋਈੀਆਂ ਨੂੰ ਭਰਨਾ ਆਰੈਭ ਕੀਤਾ, ਤਾਂ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਵੀ ਅਨੇਕ ਸ਼ਬਦ ਸੁੱਧ ਦੂਪ ਵਿਚ ਮੁੜ ਕੈ 
ਲੋਕਾਂ ਦੇ ਮਹ ਤੇ ਚੜ੍ਹ ਗਏ । ਇਸ ਯੁਗ ਨੂੰ ਅਸੀ 'ਪੁਨਜੁੱਬਾਨ” ਜਾਂ 'ਮੁੜ-ਉਠਾਨ' ਦਾ ਯੁਗ ਆਖਵੇ 
ਹਾਂ। ਧਰ- ਮ, ਜੰਦ੍. ਸੂਰ--ਯ, ਕਰ -!-ਮ, ਹਸ--ਤ, ਮਾਸ, ਯੈਤੂ ਆਦਿ ਸੈੱਕੜੇ ਸ਼ਬਦ, 
ਜਿਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਹਿੰਦੀ, ਬੈਗਾਲੀ, ਮਰਾਠੀ ਆਇਿ ਭਰਪੁਰ ਹਨ, ਪੁਨਰੁੱਥਾਨ ਤੋਂ ਬਾਦ ਆਏ ਹਨ । 
ਅਤੇ ਸਾਨੂੰ ਇਸ ਗੱਲ ਵਿਚ ਕੌਈ ਆਪੱਤੀ ਨਹੀਂ ਸਰੋਂ ਪ੍ਰਸੈਨਤਾ ਹੈ । ੫੩ ਮੋਝਕ ਬਣਤਰ“ 
ਕਿਰਿਆਵਾਂ, ਕਾਰਕਾਂ ਅਤੇ ਕਿਰਿਆ ਵਿਸੇਂਸ਼ਣਾਂ--ਦੀ ਮਿ ਤ੍ਰਸ਼ਟੀ ਨਾਲ ਉਹ ਭਾਸ਼ਾਵਾਂ ਸੈਸਕ੍ਰਿਤ ਤੋਂ 
ਦੂਰ ਹਨ, ਪੰਜਾਬੀ ਨੇੜੇ ਹੈ । ਮੇ ਪੰਜਾਬੀ ਵੀ ਉਹ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਤਤਸਮ ਸ਼ਬ= ਅਪਣਾਂ ਲਵੇਂ, ਤਾਂ ਉਹ 
ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਦੇ ਉਨ੍ਹਾਂ ਵਿਚੋਂ ਸਭ ਤੋਂ ਵੱਧ ਨਿਕਟ ਪੁੱਜ ਜਾਏਗੀ ਅਤੇ ਉਹ ਦਿਨ ਦੂਰ ਨਹੀਂ ਸੇ । 


ਕੁਝ ਦਿਨ ਹੋਏ ਪਾੜਿਸਤਾਨ ਦੇ ਪ੍ਰਸਿੱਧ ਈਸਾਈ ਨੇਤਾ ਸ੍ਰੀ ਜੋਸੂਆ ਫ਼ਜ਼ਲ ਦੀਨ ਜੀ ਦਾ 
ਇਕ ਲੇਖ "ਪੰਜਾਬੀ ਦੀ ਪ੍ਰਾਚੀਨਤ' ਬਾਰੇ ਪੜ੍ਰਿਕਾਵਾਂ ਵਿਚ ਛਪਿਆਂ ਸੀ, ਜਿਸ ਨੂੰ ਪੜ੍ਹ ਕੇ ਹਰ 
ਪੰਜਾਬੀ ਦਾ ਚਿੱਤ ਖਿੜ ਉਠਿਆ ਹੋਵੇਗਾ । ਸਾਡੇ ਮਨ ਦੇ ਭਾਵਾਂ ਨੂੰ ਜਿਸ ਸੋਹਣੀ ਤੇ ਸੁਚਿਆਈ ਤਰ੍ਹਾ 
ਨਾਲ ਉਨਹਾਂ ਪ੍ਰਕਟ ਕੀਤਾ ਹੈ ਅਸੀ” ਨਹੀ” ਕਰ ਸਕੇ । ਉਨ੍ਹਾਂ ਦਾ ਸੁਆਦ ਉਨ੍ਹਾਂ ਦੇ ਆਪਣੇ ਸ਼ਬਦਾਂ 
ਦੁਆਰਾ ਹੀ ਆ ਸਕਦਾ ਹੈ | ਇਸ ਲੇਖ ਦੀ ਸਮਾਪਤੀ ਲਈ ਉਨ੍ਹਾਂ ਤੋਂ ਵੱਧ ਉਪਯੂਕਤ _ਸ਼ਬ= ਲੱਭ 
ਨਹੀਂ ਸਕਦੈ । ਅਤੇ ਅਸੌਂ ਉਨ੍ਹਾਂ ਨਾਲ ਹ] ਆਪਣੇ ਕਥਨ ਦਾ ਅੰਤ ਕਰਦੇ ਹਾਂ । ਸ੍ਰੀ ਸੋਜੂਆ ਫ਼ਜ਼ਲ 
ਦੀਨ ਜੀ ਫ਼ਰਮਾਂਦੇ ਹਨ : 


“ਪੰਜਾਬੀ ਵਾਸਤਵ ਵਿਚ ਸੰਸਕ੍ਰਿਤ ਹੀ ਹੈ, ਜਿਹੜੀ ਕਾਲ ਦੀ ਚੱਕੀ ਵਿਚ ਪਿਸ ਕੇ, ਤੇ 
ਵਿਕਾਸ ਦੇ ਚੱਕਰ ਵਿਚੋਂ ਲੰਘ ਕੇ, ਬੀਸਵੀ ਸਫੀ ਵਿਚ ਫੇਰ ਉਠ ਖੱੜੀ ਹੋਈ ਹੈ 
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ਗੱਲ ਵੀ ਠੀਕ ਹੈ । ਜਦ ਗ੍ਰੀਕ ਦੀ ਵਰਤਮਾਨ ਸ਼ੈਲੀ 'ਆਪੁਨਿਕ ਗ੍ਰਕ' ਅਤੇ ਤਮਿਲ ਦੀ 
ਵਰਤਮਾਨ ਸੈਲੀ 'ਆਪੁਨਿਕ ਤਮਿਲ” ਕਹਾਂ ਸਕਦੀ ਹੈ, ਤਾਂ _ਸੋਸਕ੍ਰਿਤ ਦੀ ਵਰਤਮਾਨੇ ਉੱਤਰਾ= 
ਧਿਕਾਰਿਣੀ-ਪੰਜਾਬੀ-' ਆਧੁਨਿਕ ਸੰਸਕਿਤ' ਕਿਉਂ ਨਾ ਕਹਾਵੇ _ ਸੋ ॥ ਸਾਹਿਬ ਇਕ ਬਹੁਤ ਬੋੜਾਂ 
ਸੱਚ ਕਰਿ ਗਏ ਰਨ । ਪੰਜਾਬੀ ਦੇ ਪ੍ਰੇਮ ਨੇ ਭਾਰਤ-ਪਾਕਿਸਤਾਨ, ਦਿੰਤੂ-ਮੂਸਲਮਾਨ ਅੰਤੇ ਸਿੱਥ- 


(੬੪) 


ਇਸਾਈ ਦੀ ਭਾਵਾਂ ਨੂੰ ਵੀ ਪਿੱਛੇ ਪਾ ਕੇ, ਸਭ ਨੂੰ ਪਰਤ ਦੇ ਸੂਤ ਵਿਚ ਪਰੋ ਦਿਤਾ ਹੈ। ਕੀ ਕੌਝੀ 
ਪੰਜਾਬੀ ਐਸਾ ਬੇਢਿਲ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਕਿ-ਜਿੜ੍ਹਾ ਪਿਆਰ ਦੀ ਇਸ ਪਵਿਤ੍ਰ ਲੜੀ ਨੂੰ, `ਜਿਰਦੇ ਨਾਲ 
ਸਾਡਾ ਵਰਤਮਾਨ ਸਾਡੇ ਉਜੱਲ ਅਤੀਤ ਨਾਲ ਬੱਬਾਂ ਹੋਇਆ ਹੈ, ਕਮਲ਼ੋਰ ਹੋਣ ਦੇਵੇ ਨਹੀਂ', ਕੋਈ 
ਨਹੀ” । ਹੂ 

ਪੜ੍ਹੀਆਂ ਪੁਸਤਕਾਂ ਦੀ ਸੂਚੀ 


(੧) ਪਾਲੀ ਪ੍ਰਬੋਧ __: _ ਲੇਖਕ : ਪੰ ਡਿਤ ਆਦਿਆ ਦਤ ਠਾਕੁਰ । 
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ : ਰੋਗਾਂ ਪੁਸਤਕ ਮਾਲਾ, ਕਾਰਯਾਲਯ, ਲਖਨਊ । 


(੨) ਮਹਾਵੀਰ ਵਾਣੀ _: ਲੇਖਕ : ਬੇਚਰ ਦਾਸ ਦੋਸ਼ੀ 
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ : ਸਸਤਾ ਸਾਹਿਤਿਅ ਮੰਦਿਰ, ਨਈ ਦਿੱਲੀ | 


(੩) ਅਭਿਗਿਆਨ ਸ਼ਾਕ੍ਰੈਤਲਮ : 
ਲੇਖਕ : ਮਹਾਕਾਵਿ ਕਾਲੀ ਦਾਸ 
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ : ਨਿਰਣਯ ਸਾਂਗਰ ਪ੍ਰੈਸ, ਬੰਬਈ 


(੩) ਕੁੰਦ ਮਾਲਾ __ : _ ਲੇਖਕ : ਦਿੜਨਾਗ ਆਚਾਰਿਐ 
ਸੰਪਾਦਕ : ਡਾ: ਕੈਲਾਸ਼ ਨਾਥ ਭਟਨਾਗਰ 
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ : ਸਰਸਵਤੀ ਭਵਨ ਰਾਮਜਸ ਰੋਡ, ਨਈ ਦਿੱਲੀ-੫ 
(ਪਹਿਲਾ ਸੰਸਕਰਣ : ੧੬੫੫) 


(੫) ਮੇਪਦੂਤ : ਲੇਖਕ ਮਹਾਕਵਿ ਕਾਲੀ ਦਾਸ 
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ : ਸਾਹਿਤਿਅ ਅਕਾਂਦਮੀ, ਨਈ ਦਿੱਲੀ 


(੬) ਸ਼ਰਲ ਬੈਗਲਾ ਸ਼ਿਕਸ਼ਾ : 
ਲੇਖਕ : ਸ੍ਰ ਗੋਪਾਲ ਚੰਦੂ ਚਕ੍ਵਰਤੀ 
ਪ੍ਰਕਾਸ਼ਕ : ਸਵਯੋਤਾਤਿ ਪ੍ਰੈਸ ਪੁਸਤਕਾਯਯ, 
ਕਾਸ਼ੀ (ਸਨ ੧੯੨੬) 


(੭) ਸਵੇਪਨ ਵਾਸਵ ਦੱਤਾ ! ਲੇਖਕ : ਭਾਸ ਕਵਿ 
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੪੮੨੬੨ ੩ ੩ ਵਰ ੨੮ 


ਛਾਪਕ : 


ਹਿਮਾਲੀਆ ਪ੍ਰੇਸ, ਸੈਕਟਰ ਤੁ੦, 
ਵੰਡੀਗੜੂ | 
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